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 الملخص 
شغلت الترجمة إلى اللغة الثانية انتباه الباحثين، ففي الوقت الذي يرى البعض أن المتحدث في اللغة الأم هو من  

وذلك لافتقار   ،عيد المنالبا بأن هذه الصورة اليوتوبية قد تكون حلم   آخربجب أن يقوم بالترجمة إلى لغته، يرى فريق  
وفي ظل الطفرة التكنولوجية   ومتحدثين في اللغة المترجم إليها في نفس الوقت.  ،سوووووووووووووووين الترجمة إلى مترجمين م هلين

تكنولوجية تمكنه من القيام    ائلودراسوواا الترجمة بلووكل خاف توفرا للمترجم وسوو  ،التي شووهدها العاب بلووكل  ام
  ،جمين العربوإن ب تكن اللغوة المترجم إليهوا لغتوه الأم، وينطبق هوذا الأمر  لت المتر   ،بعملوه بقودر يربم من الاحترا 

والنصوووووووووووووووف إلى لغواا العواب الميتلفوة ومنهوا ا  لي يوة. وم  ولو     وادة موا يقومون بترجموة الكثم من الو ئق  نالوذي
وفي    ،في تعليم اللغاا الأجنبية  ي  رور اسوووووووتيدام تطبيقاا اللاوووووووانياا ا اسووووووووبية ضووووووو   أضوووووووحت  الثالثة؛العاب للألفية  
  ، ويتناول البحث التالي أهمية اسوووتيدام تطبيقاا اللاوووانياا ا اسووووبية في  ملية الترجمة   داد المترجم.إم سووواووواا 

نلوووووووووووووووا  المودونا النصوووووووووووووويوة ا لكترونيوة  إيرير  البحوث بلووووووووووووووكول خواف  لت  ودورهوا في ساووووووووووووووين جودة الترجموة، و 
(Corpora)    في خوودمووة الترجمووة وإ ووداد المترجم   وتوظيفهووا  ،و متعووددة اللغووااحوواديووة أو ثنووائيووة أأسوووووووووووووووا  يرووانووت  .

جرائي تم تطبيقه في تدريس الباحث لمقرراا الترجمة في الجمهورية اليمنية وفي جنوب  إوالدراسوووووووووة هي ج   من  ث  
 Project-based)سوووووووووووووونووواد مهوووام فعليوووة للطلبوووة  راسوووووووووووووووووة  لت مووودخووول قوووائم  لت التعلم إأفريقيوووا، وتقوم الووود

Learning)  ،  الموووودم   بهووووا المترجم في عووووال  ملووووه.تلووووك التي يقوم  نحو التعليم  توووودريس المقرر بطريقووووة  وقوووود تم 
(Blended Learning)    والذي يتم بموجبه تدريس الطلبة في الفصووووووووووووول الدراسوووووووووووووي، وقيامهم بمهام أخرى  لت

للقيام بهذا    (Canvas)يرانفس  دارة التعلم إام ظاللوووووووووبكة العنكبوتية خار  الفصووووووووول الدراسوووووووووي، وتم اسوووووووووتيدام ن
 الغرض.

 اللغة ا  لي ية.  ،اللغة العربية  ،المدونا النصية  ،دراساا الترجمة  ،اللاانياا ا اسوبية  الكلمات المفتاحية:
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Abstract 

 Translation into the second language has occupied the attention of 

researchers. While some scholars believe that only a native speaker should 

translate into his first language, another group believes that this ideal scenario 

may not be attainable. A contributing factor could be the lack of translation 

market to qualified translators who are also native speakers of the target 

language. However, the advancements in the field of technology in general, 

and in the field of translation studies in particular have enabled translators to 

carry out their work with a great deal of professionalism, even if the language 

into which they are translating is not their mother tongue. This applies to Arab 

translators, who usually translate many documents and texts into different 

world languages, including English. In addition, the advent of the third 

millennium witnessed an increasing use of computational linguistics 

applications in teaching foreign languages, and in translator training 

institutions. In line with the above discussion, the current study highlights the 

significance of using computational linguistics applications in the translation 

process, and the role such applications/tools can play in enhancing the quality 

of the translation product. It investigates the use of monolingual, comparative 

or multilingual corpora in Arabic-English translation and vice versa. It is an 

action research that was conducted on a group of trainee translators doing an 

advanced translation course during the academic year 2019-2020. The study 

adopted a project-based approach in which authentic translation tasks/projects 

were given to the trainees. The course was taught in a hybrid blended learning 

mode. While part of the training took place in a traditional classroom, the 

other part was implemented online. A cloud-based learning management 

system called Canvas was used for the delivery of the course. 

Key words: Computational, linguistics, Translation Studies, corpus, Arabic, 

English. 
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 المقدمة:
  يرعلم النفس  ،ددةعقول  لمية متحريا اللغوية في ظبتطبيق الن  يعنى  ،التطبيقية حقل معرفي متلعب  اللاانياا     
في هذا    يرير  الباحثو   و لم ا اسووب ويرمها.  ، صواب لم الأالقانون، ودراسواا الترجمة، و  لم  ، و  لم الاجتماعو 
  (1)(17   :2008(مهديوي    التي  رفهاما ياوووومت باللاووووانياا ا اسوووووبية، و و أ  ، لت  لم اللغة ا اسوووووي  بحثال

سوووووووووووائر ماوووووووووووتويته بمنظار حاسووووووووووووي، ويت لت هدفها في تطبيق النماذ   الدراسوووووووووووة العلمية للنظام اللغوي في بأنها "
العلم الوذي اواول رب  "ذلوك  بو   )2016  ،)مهوديوي  (2)مهوديوي  إبراهيم يعرفهوا  و   ،"ا واسوووووووووووووووبيوة  لت المل كوة اللغويوة

قصوووووووووود معالجة اللغاا الطبيعية معالجة آلية، ف علت من موضووووووووووو ها  ب لاقة بين  لمي اللاووووووووووانياا والمعلومياا،  
  )David Crystal(يررياووووتال    ديفيد  ويعرفها  ."يرم ال أسوووواد للدراسووووة والت ريب  ،الرئيس تعليم وتعلُّم اللغاا

  توضوووووويلا الملووووووكلاا اللغوية والصوووووووتية  بغية  بيةو سوووووو اتوظف فيه التقنياا والمفاهيم ا   ،فرع من الدراسوووووواا اللغويةب
لوووووووووووووومل تل  اتعداهتبل   ،ااالتعريف  هقف  ند حد هذفي ا قيقة لا ت ةا اسوووووووووووووووبي  اللاووووووووووووووانيااو   (3)(2017  ،)أيربر

ضووووحت هذا  أصوووويايرة أو اسووووتيعاب النصوووووف اللغوية مكتوبة يرانت أو منطوقة. فقد   اسووووتيدام ا اسوووووب في سليل
سويوول    وأنظمووة  ،البحووث  ومحريروواا  ،التعر   لت الكلام  وبرام الفوريووة،    الآليووةفي برام  الترجمووة    ال اويووةر  ح العلم  

ا اسوووبية    واللاووانيااتدريس اللغاا.    وموادسرير النصوووف    وبرام   ،الآليةالترجمة الفورية    وأنظمة  ،النص إلى يرلام
achine Mحقول متعودد التيصووووووووووووووصوووووووووووووواا اسووووووووووووووتفواد من التعلم الآلي )  ،اللاووووووووووووووانيواا التطبيقيوة الأممثلهوا مثول 

earningL( والتعلم العميق )earningLeep D( والذيرا  الاصوووووووووووووطنا ي )ntelligenceIrtificial A  )
   و لم الأ صاب.  ،وا وسبة المعرفية

الذي شوووهد  و   ،دراسووواا الترجمة حقل  ناووول  ال وووو   لت اسوووتيدام اللاوووانياا ا اسووووبية في  ،بحثالفي هذا و 
ب تلتحق بريرب التقدم  صوووووووووووووونا ة الترجمة في الو ن العري    أنلا  إ،  ، والتكنولوجيةتطورا ضوووووووووووووويما بفعل الثورة المعرفية

ردا ة  و   ،الآليةالنظرة الاووووووووولبية التي صووووووووواحبت الترجمة    إلى الا تقادربما يع و ذلك لتكنولوجي المتاوووووووووارع في  المنا، و ا
و لت  .  المترجمينوسووووا   أوخاصووووة في بداية مراحلها، دا أدى إلى فقدان الثقة بتكنولوجيا الترجمة، في    يجمنتاجها التر 
  ؛حققته في الاووووونواا الأخمة ذيريرم التقدم الهائل ال  ،ليةضوووووعف جودة الترجمة الآ  م  البعض  ن  اتفاقناالريرم من  

 لت صونا ة الترجمة في الو ن العري، وأصوبلا ل اما  لت م سواواا  ايرفال دور التكنولوجيا في الترجمة ي ثر سولب  إفإن  
،  االذي يمثل  د ذاته سول من الا تماد الكلي  لت التكنولوجيتدريس الترجمة بماووا دة ا اسوووب، و  داد المترجم إ
إذ أن المترجم هو  ،  بل ماوووووا دة له  ، ليه فلم تعد هذه الأدواا بديلة للمترجم لى اسوووووتيدامها لماوووووا دة المترجم، و إ

، أو "منصوووووووووووواا  مل الترجمة" سوووووووووووووى وسووووووووووووائل في يده  ، وما أدواا الكمبيوترالذي يهيمن  لت ملووووووووووووهد الترجمة
   لاستيدامها  ند ال رورة.

 

الج   الأول.   ،مقاربة لاوووووووانية حاسووووووووبية -   (. توليد الأسما  من الجذور الثلاثية الصوووووووحيحة في اللغة العربية2008مهديوي، ع. ) (1)
 .17، فيرلية الآداب والعلوم ا ناانية  -  ين اللق    - جامعة ا ان الثاني  

 ة.  (. اللاانياا ا اسوبية: رقمنة اللغة العربية ورهان عتم  المعرفة. شبكة الألوير 2016إ. )  ،مهديوي (2)
  https://bit.ly/3iQIgaB.  مدونا الج يرة(.  لم اللاانياا ا اسوبية.. تعريفه وعالاته.  2017ب. )  ،أيربر   (3)

https://bit.ly/3iQIgaB
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  قولالتي ت،  لتيلي  ن النظرة المتطرفةبا  أوصووتالذي  )Bowker, 2002(  (4)وفي هذا الاووياين نتفق م  بويرر
لة  م الآي ترى أن تصووووووومتياسوووووووتبدالها بالنظرة الوسوووووووطية ال، و تقوم بعملهب أن تصووووووومم لتحل محل المترجم و يج لةن الآإ

بماووا دة  ميلاد عال جديد ناووبي ا ياوومت الترجمة  إلى سول منه ي، و هو ما أدى ، و تاووهيل  ملهو  لماووا دة المترجم 
 مو وة متنو وة من الأدواا  والوذي يمكن وصووووووووووووووفوه "بم  (Computer-Aided Translation)  اسوووووووووووووووبا و 

فالترجمة    ،و ليه .)Bowker, 2002: 5(  (5)لماووووووا دة المترجمين  لت إيرمال مهامهم ونيدة إنتاجهم"  ،المحوسووووووبة
والمفاهيم ا اسوووووبية يرالترجمة ا اسوووووبية، وذايرراا    ،يلوووومل العديد من الأدواا  ،جام مفهوم    بماووووا دة ا اسوووووب

،   (Terminology Management)وأنظمة إدارة المصووووطلحاا  (Translation Memories)  الترجمة
 Cloud-Basedة )الاوحابي  ترجمةالوأدواا    (Desktop Tools)بتالتي تعمل باوطلا المك  ،وبرام  الترجمة

Translation Tools )وأدواا إنلووووووووووا  المدونا(Corpora Tools)    لكترونية وأدواا ترجمة  والمعاجم ا
 Games and Softwareب )والألعوا  وترجموة البرعيواا   (website Localization)لكترونيوةالمواق  ا 

Localization  )  البصووريةوالترجمة الاوومعية(Audio-visual Translation tools) ،  برام  معالج   وحتى
  (Optical Character Recognition)ونالرمالتعر  ال وووئي  لت و   ،يرلامالصوووا إلى    وسويل  ،الكلماا

 القائمة تطول.و 
لكترونية  اسوووووتيدام الأدواا ا اسووووووبية في الترجمة ليس بجديد، فقد مهدا القواميس ا وينبغي التنويه هنا بأن  

مر ب تاووووووووووووووتقبل تلك الأدواا  ماد في  الأ  ئدفي باتطورا وتقدما، و يرثر أالطريق إلى تكنولوجيا    -في الثمانيناا-
سووووووتيدم  ا  ،ولكن  لول العقد الأخم من القرن العلوووووورين -يرما هو ا ال في المجالاا الأخرى-  وسووووووا  المترجمينأ

بغض النظر  ن  ب المترجم  ماد منقط  النظم، و سووووووواتذة الترجمة تقنياا ا اسووووووووب في تدريأالكثم من المترجمين و 
ا  دو  .نكارهإلا يمكن   ،الترجمةو  المترجم   ن دور تلك الأدواا في تدريبألا  إ،  د الترجمةيدواا في تجو فلوووووووول بعض الأ
في تنمية يرفا ة    ياوووهم إسوووهام ا فا لا    -التي سوووبق ذيررها-  توظيف تطبيقاا اللاوووانياا ا اسووووبية  لا شوووك فيه فإن

في ايرتاووووواب    التي لها دور هام ة المهنية التكنولوجية بلوووووكل خاف، و الكفالمترجمي الماوووووتقبل بلوووووكل  ام، و ة  الترجم
لكفووا ة  ( اgroupE ACTP( )Beeby et al., 2011)  )6)عمو ووة بايرتي  ترى فيهوواو   ،يرفووا ة نقوول النص

إنلووووا  واسووووتيدام    لت  بحثالفي هذا  الباحث ينصووووب تريري و )،  خرىأم في  ياتها  دة يرفا اا   وووو ة التي تيالترجم
 .(ا  لي يةو   في الترجمة بين اللغتين العربية  ،المدونا النصية

 

 
(4) Bowker, L. (2002). Computer-aided translation technology: A practical introduction. 

University of Ottawa Press. 

 .5المرج  نفاه، ف (5)
(6) Beeby, A., Fernández Rodríguez, M., Fox, O., Kuznik, A., Neunzig, W., Rodríguez-Inés, 

P., Romero Ramos, L., & Wimmer, S. (2011). Results of the validation of the PACTE 

translation competence model: Translation problems and translation competence. 

Methods and Strategies of Process Research: Integrative Approaches in Translation 

Studies, 317–343. 
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 أهداف البحث:
  ةوالأدواا التكنولوجيو   ،عرفوة مودى اسووووووووووووووتيودام الطلبوة المترجمين للمودونا النصوووووووووووووويوةإلى م  البحوث  هوذا  يهود 

 . الميتلفة  ترجمةالأنوا ها الميتلفة في ملرو اا    وتوظيفالماتيدمة في إنلائها،  
 

 :الدراسةمشكلة 
ت  عقد ترب، و العنكبوتيةلغة محتوى  لت اللوووووووووبكة  راسوووووووووة و ة دغلبعدها    احتلت اللغة العربية مكانة  المية مرموقة
دواا  أهي  ملاين صنا اا  و   -(7)يرما يلم تقرير شريرة ترادود-نترنتاللغة العربية والصينية  لت  رش محتوى ا 

  2000، بين  امي  ةمر   20المحتوى بمعدل    ب يدة  يلووووووووووووووم التقرير  إذ، (Trados, 2015: 17)الترجمة في العاب  
كن  لكتروني الذي يمالمحتوى ا ، و نترنتالتواجد الطايري للغة الغربية في ا ، و تلك الأهمية من  ريرم  لت ال، و 2010و

الأهمية    من  ريرم  لت الو  ة.لفنلوووووووووووووا  المدونا الميتإمن خلال   ،التعليم خدمة الترجمة و يفه في ظالاسوووووووووووووتفادة منه وتو 
تفتقر   لا ت ال  العربيةفإن اللغة   ؛التاريخ ماين  أفي   ةارب ووووووووو ال  ماووووووووومتهاو   ،الاقتصوووووووووادية للغة العربيةالثقافية والتاريخية و 

  يرما،  دد عمعاا اللغاا العربيةعتالتعريب، و   في  ااشوووكالية تعدد المصوووطلحإتعاني من و   المدوناك المصوووادر و لتل
شووووووووووووووهرة  قول  أ  بلغوااإذا موا قوارن اللغوة العربيوة  أقول    تعودبول  ،  الأدنىلا تفي بمتطلبواا ا ود    ان المودونا المتوفرة حواليو  أ
لن تكون  صوا سوحرية سل يرل ما   ،المدونا المتوافرة   لاوة  لت ذلك فإن  .-مثلا  -  والألمانية  يرالفرناوية  اقل بلور  أو 

  و ليهاتا  المترجم إ داد مدونا تناسووووووووب  بيعة العمل الذي يقوم به،    وإنماقد يعترض المترجم من ملووووووووكلاا،  
يخصووووووووص الوقت الكافي لتدريب الطلبة    ا اسوووووووووبية، وأن دادها في برام  الترجمة  إدرب المترجم  لت  ن ي  أيجب   فإنه

  و موا ياوووووووووووووومت بالتعليم الموقفيأحقيقيوة     لت ملووووووووووووووواري من خلال التعلم القوائم    ،واسووووووووووووووتيودامهوانلوووووووووووووووائهوا  إ لت  
Situational Learning. 

 

 أهمية البحث:
التكنولوجية في  و   للثورة المعرفية  ايرافي    اهتمام الا تعم  ، و تقليدية  الا ت ال صوووونا ة الترجمة في الو ن العري تتب   رق  

يبرر  المقدمة من جوجل وبينلا، و لية  عض مكاتب الترجمة باسوووووووووووتيدام برام  الترجمة الآبتكتفي  و   .دراسووووووووووواا الترجمة
صووووووووووووووعوبوة التعوامول م  بعض  و   ةيقيو حق، في ظول يريواب منوافاووووووووووووووة  الكثم من المترجمين ذلوك بارتفواع يرلفوة هوذه البرام 

فإن الع و   ن اسووووتيدام تلك    ،الباحث في نظرو   .لملووووايرل تتعلق بطبيعة اللغة العربية  ؛البرام   ند بداية ظهورها
اللوووووريراا  لت حلحلة هذه  أو ملوووووايرل برعية تتعلق باللغة العربية، فقد  ملت   ،لا يمكن تبريره بكلفتها  الأدواا،
تتمثل في قلة الدراسووواا في هذا    ،إنما الملوووكلة ا قيقيةو   صووويلم الملفاا؛ديد من اللغاا و م  الع  موا متهاالملوووايرل و 

الكثم من البرام  أو    جمين في الجووامعوواا العربيووة. فووإنووه يوجوودإهمووالووه في برام  توودريووب المتر ، و ا قوول التطبيقي الهووام
أو ناووووووووية تجريبية لتمكين الجامعاا من    ،اللووووووووريراا العملاقة ناووووووووية تعليمية عانية  وتوفر  ،دواا المتوافرة عان  الأ

لتعريف الطلبوة    تويرى البواحوث أن الطريقوة المثل  للتعوامول م  هوذه الأدواا ماووووووووووووووتقبلا .   ودادهم إو تودريوب المترجمين  
ية الدراسوة  همتكمن أو من خلال التدريب أثنا  الخدمة. و أ ،يكون من خلال دعها في برام  التدريب  ،المترجمين بها

 
(7) Trados, Sdl. (2015). SDL Certification: Post-Editing Certification. SDL, P.17. 
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ليلة  ق  وهي-دونا المتاحة حاليا الترجمة ببعض الم و لبةبتعريف المترجمين  لا تكتفي   ،ا الية في يرونها دراسة تطبيقية
  والتي  ،لى تعريف المترجم إنلووا  المدونا الخاصووة بهم إنما تهد  وإ -حاووبفحينما يتعلق الأمر باللغة العربية   اجد  

الماوووووووووووتقبلي وتوفمها يرذوايرر   للاسوووووووووووتيدام  رشوووووووووووفتهاأو   وحفظها ،إليهم باقتدار المويرلة  الترجمةتمام مهام إتمكنهم من  
و متعددة  أ  ، داد مدونا نصووية ثنائيةإمن  للترجمة خاصووة أو  امة. يرما تهد  الدراسووة إلى تمكين الطلبة المترجمين  

العام من قبل المترجمين. فلا يخفت الكم الهائل    للاسوووووتيدامبغية توفمها   ، انها في الاوووووابقإمن ترجماا تم   ،اللغاا
 ويرذا الاوووياسوووية،    والعلوم  والأدبا سووولامية    والفلاوووفةالثقافة  في   ،ا  لي يةالتي ترجمت من العربية إلى    ،من الكتب

 .العربية من لغاا أخرى إلىالتي تم ترجمتها    ،الصرفةالعلوم الطبيعية  
   أنواع المدونات النصية:

(  CATب )بماوووووووووا دة ا اسوووووووووو بدأا مرحلة متقدمة من التكامل بين الترجمة  في تاوووووووووعينياا القرن الماضوووووووووي  
المترجم، و و  المووووودوناتووووودريوووووب  يقوم  لت  التووووودريوووووب  من  نم   صوووووووووووووويوووووت   Corpus-basedه ) لق  ليووووو أ  ذاع 

Approach)  في جم  العديد    انخر تإذ ،  سوتاذة الترجمة منى بيكر في سسويس هذا النم  التدرييويران الف ول لأ
  ، ماووولماا الترجمة البحث  نو   ،نص المترجم بغرض سديد الأنما  الممي ة لل  ،مترجمةأصووولية و   لنصووووف  المدونامن 
د تبعهوا في تب  هذا النم  من التودريب  دد يربم  قو ، و اللغوة المترجم إليهوا   ن بغض النظر،  هاالخصووووووووووووووائص التي تمي  و 

من   البووووووواحثين    )10) أوتمن و   )Zanettin, 1998, 2001 ()9(نانيتنو   )Kenny, 1999 ()8(مثوووووووال يري أمن 
(Otman, 1991 )1998(  (11)ومونداى Munday,(  من أنما  التدريب    اشوووائع   انمط    ليصوووبلا بذلك،  يرمهم و

مختلفووة من    أنواع  ويوجوود  ،):Bendazzoli & Sandrelli, 2009 1()12(دراسوووووووووووووووواا الترجمووة    والبحووث في
في هذا الفصووووووووول لثلاث أنواع منها،    الباحث  طرينيتوسووووووووو .  دريبيةالمدونا النصوووووووووية تلي العديد من الاحتياجاا الت

 النحو التالي:  و لت
 :المدونات الأحادية اللغة -1

 لت نصوووووف في    يتو سونا  دفمثل هذه الم الاسووووم يلووووم  ويرماالنوع من المدونا هو الأيرثر شوووويو ا،    وهذا 
ل اللغويين  بدامها من قياسوووووووووووت  ويمكن،  دلالية أو يرمها  أو ،نحويةيتم ترمي  محتوى المدونة لأيرراض   وقدلغة واحدة،  

 
(8) Kenny, D. (1999). CAT tools in an academic environment: What are they good for? 

Target. International Journal of Translation Studies, 11(1), 65–82. 

(9) Zanettin, F. (1998). Bilingual comparable corpora and the training of translators. Meta: 

Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 43(4), 616–630. 

Zanettin, F. (2001). Swimming in words: Corpora, language learning and translation. In 

G. Aston (Ed.), Learning with corpora (pp. 177–197). Athelstan. 

( 10 ) Otman, G. (1991). Aspects de l’informatisation des activités terminologiques et 

traductionelles. Terminologies Nouvelles, 5, 15–20. 

(11) Munday, J. (1998). A computer-assisted approach to the analysis of translation shifts. 

Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 43(4), 542–556. 

(12) Bendazzoli, C., & Sandrelli, A. (2009). Corpus-based interpreting studies: Early work 

and future prospects. Tradumatica 7. L’aplicació Dels Corpus Linguistics a La 

Traducció, 1. 
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بما الخصوووائص الممي ة ر و   ،حبةاالتعابم المصووو الجامدة في سوووياقها، و   والتعابم ظافالألفي التأيرد من اسوووتيدام    والمترجمين
و ث  ن معناه في القواميس    في نص ا لي ي يقوم بترجمته،  bona fideفإذا صوووووووووووووواد  المترجم التعبم لنص ما.  

  ةاديحأفحص التعبم في سوووياقاته الميتلفة من واق  مدونة   ند لكن  يجد سووووى معان محدودة للتعبم، و   فلن  ،اللغوية
  )Corpus of Contemporary American English(  (13)المعاصووووورة ا  لي يةاللغة يرمدونة الأمريكية  

أن التعبم قد ياتيدم في سياين    المترجم  يجد  )British National Corpus(  (14)أو المدونة الو نية البريطانية
يرما يظهر في  "خالص"،  و"يرم م يف"، و"فعلي" و  "أصووووويل"،و "حقيقي"،و"أصووووولي" و  " اووووون نية"،  قانوني بمعنى

 :اللكل التالي

 
 

 في المدونة الوطنية البريطانية  bona fide( يوضح البحث عن استخدام 1شكل )
 

 Monolingualة )المقوووارنوووة أحووواديوووة اللغووو لمووودونا  موووا ياوووووووووووووومت بانا  و وينووودر  سوووت هوووذا النوع من المووود

Comparable Corpus ) من  أخرى ترجمت إليها  و   ،ة ماغفي ل  -أصووووووووووووولا–التي تتكون من نصووووووووووووووف يرتبت  و
تاوووووووووا د مثل هذه  و .  )16(; Laviosa, 1997)15(Baker, 1995(Zanettin, 1998 ;)17((لغاا أخرى 

في  و .  بغض النطر  ن اللغة المصودر، و ل ماوتقللوكالمدونا المترجم أو  الب الترجمة في فهم  بيعة النص المترجم ب
اهل ا صول  لت  الأصبلا من  و   -تقريب ا- صر الرقمنة والعولمة تتوفر لدينا العديد من الو ئق المقارنة بلكل يومي  

 
(13) https://www.english-corpora.org/coca/ 

(14) https://www.english-corpora.org/bnc/ 

(15) Baker, M. (1995). Corpora in translation studies: An overview and some suggestions for 

future research. Target. International Journal of Translation Studies, 7(2), 223–243. 

(16) Laviosa, S. (1997). How comparable can’comparable corpora’be? Target. International 

Journal of Translation Studies, 9(2), 289–319. 

(17) Zanettin, F. (1998). Bilingual comparable corpora and the training of translators. Meta: 

Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 43(4), 616–630. 

https://www.english-corpora.org/coca/
https://www.english-corpora.org/bnc/
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  ،لغة الهد الأو    ،المدونا النصوووووية سووووووا  في اللغة المصووووودرو   ،وأخرى ترجمت إليها  ،لغة مانصووووووف يرتبت أصووووولا ب
  يمكن اسووووووووووووووتيووودامهوووا في التووودريوووب أو الترجموووة   مكووواف وووةأو تعوووابم    ،يمكن اسووووووووووووووتيووودامهوووا للحصووووووووووووووول  لت جمووول

))19(; Resnik & Smith, 2003)18(Munteanu & Marcu, 2005(  .  ويوضوولا اللووكل التالي
الرسمية في المملكة  اا  طحول سماح الاووووووووووول  ، لت نصووووووووووووف في اللغة ا  لي ية  ستوي  ،من مدونة أحادية اللغة  ا    ج

 .فنا في العمود الأول النص العري للمقارنة فق ضأ  وقد ،المرحلي للعمة العمرة  بالاست نا   العربية الاعودية
 

 
 

 ( يوضح جانبًا من مدونة مقارنة أحادية اللغة 2شكل )
 

  ،  لت العوديود من الألفواظ  احتوا،  ود أن الترجموة قود  ثوانيتوه في العمود الجمتر بصوووووووووووووولي  فعنود مقوارنوة النص الأ
العودة إلى    و ند،  البلوووووووريةلية منها إلى إلى الترجمة الآ  وأقرب ،الترجمة حرفية  وبدا  ،دقيقةاليرم  يةظاللف  والمتلانماا

المفرداا  م  ظلمع  ،في اللغوة ا  لي يوة  ةمقبولو   اامكواف و   يجود المترجم   ،من المودونوة  الراب و الثوالوث    ينفي العمود  نصووووووووووووووينال
مثل    ،م ننا الأحادية اللغة باسوووووووووتيدام بر و  داد المدإيمكن  و  الواردة في النص الأصووووووووولي  التعابمو   والمصوووووووووطلحاا

Antconc  يمكن  فالويب مصوووووووودر ير ير المعلوماا، و مدونة،  هي اسووووووووتيدام الويب بعده   ولكن الطريقة الأسووووووووهل
من معلوماا،    اتاجهالتي قد لا ت وده بما  ، و سووووووووووووهل من البحث في المعاجم أللمترجم ا صووووووووووووول  لت بغيته بطريقة  

ويب    الأدواامن تلك  و   ،مطالعتهامدونا ياووووووووووهل التي سول مواق  الويب إلى    2.0أدواا الويب  وتتوافر بعص  
في البحث  ن يرلمة مفتاحية متعلقة بالنص الذي يترجمه،   حدسههو استيدام  ،المترجم   اتاجهيرل ما ، و (20)يرورب

 .بالنص  بذلك و اا مقارنة متعلقةضليحصل  لت مو 
 

(18) Munteanu, D. S., & Marcu, D. (2005). Improving machine translation performance by 

exploiting non-parallel corpora. Computational Linguistics, 31(4), 477–504. 

(19) Resnik, P., & Smith, N. A. (2003). The web as a parallel corpus. Computational 

Linguistics, 29(3), 349–380. 

(20) http://www.webcorp.org.uk 

http://www.webcorp.org.uk/
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 :المدونات المقارنة بلغتين -2
ار النصوووووووف بنا   لت تلووووووابه  يختيتم ا، و مختلفتينتتعلق بموضوووووووع ما بلغتين    االمدونا نصوووووووصوووووو  مل هذه  لوووووو تو 

أو    يرا نترنت  ،من مصوادر متعددة  )21(Aston, 1999(Zanettin, 1998 ;)22((  والوظيفة التواصولية  الموضووع
للاسووووووووووووتيدام   المدونا امتداد ار هذا النوع من هو ظ  يعدو و مواد مقرو ة ماووووووووووووحت ضوووووووووووووئيا.  يرتب إلكترونية أمن  

ة تقرير  ي  جملتر   ،الروماتي مية تص يرتب في العربية  ن ا من  يراسوووووتيدام  ،في الترجمة ةملوووووابه  صووووووفلن  ،التقليدي
 لت الريرم من    ،ويمكن مقارنة النتائ  بين المدونا  ،لذا فإن المحتوى متلووووابه  ؛إلى العربية  ا  لي يةمن   ،اب بهاصوووو لم

دام مثل هذه المدونا في تدريب  ياسوووووووووت  ويمكن  لا توجد محاذاة.  وبالتالي،  ،أنها لياوووووووووت ترجماا لبع وووووووووها البعض
  المعنوي،  والتراب   بالوضووووووحتتاوووووم    ،قدرتهم  لت تقديم ترجمة  وتع ي   ،لتحاوووووين اسوووووتيعاب النص الأصووووولي  ؛المترجمين

دامها لمعرفة الخصووووائص  سووووتييرما يتم اوقانونية ويرمها.  بلووووكل أوسوووو  في حقول الترجمة التقنية من  بية    وتاووووتيدم
 .(Genre)  وبنيتهالنص    ونوع  ،الممي ة لنص ما

 :وازيةتالمدونات النصية الم -3
 لت    محاذاتهاو أيرثر، حيث يتم مواناة النصوووووووف و ترجماتها في لغة أخرى أمن نصوووووووف في لغة معينة، و   وتتكون
 لت ماووووووتوى    ،و  الب الترجمة في معرفة المكافئ الترجمي، أحيان، دا ياووووووا د المترجم ملة في أيرلب الأماووووووتوى الج

  ، دة ترجماا لهذا النص، و ي لت نص أصول  المدونة النصوية من هذا النوع  يقد ستو ، أو العبارة أو الجملة، و الكلمة
ة الأنمووا  العووامووة للنص المترجم  ظوو ملاح، و أو الطووالووب لفحص الترجموواا الميتلفووة لتعبم مووا  ،دووا ياووووووووووووووملا للمترجم 

) )23(Zanettin, 1998(  لاة المصوووووطلحاا والعباراا الجامدة، و في ترجم  ،ا صوووووول  لت درجة  الية من الدقةو 
الدراسووووواا المقارنة بين لغتين أو    فييقتصووووور اسوووووتيدام المدونا المتوانية  لت ما سووووويق ذيرره، بل يمكن اسوووووتيدامها 

  ،من أمثلووة الموودونا المتوانيووةو   ،يرمهووا، والنحو المقووارن و المقووارنووةالبلايرووة  و أفعووال القول،  ، مثوول بنيووة الخطوواب، و يرثرأ
موودونووة  ، و منهووا العربيووة  ،رسميووةدة لغوواا  عوو ب  ،المتحوودة  للأمم   الرسميووة  الو ئقموول  لوووووووووووووو التي تو   ،(24)موودونووة الأمم المتحوودة

 )25(XTED    أو تلك   ،من قبل متطو ين  ،لعدة لغاا  اترجمته، تم تفريلم محتواها و شووووووووووفهية  اوتلوووووووووومل نصوووووووووووصوووووووووو
  ،لكترونيالخاصووة بمقرراا التعليم ا   ،ترجمة محتوى الوسووائ  المتعددةمن خلال   ،المدونا التي يمكن ا صووول  ليها

تي  ويوضووووووولا اللوووووووكل الآ  .نترنت ويرمهاومواق  ا  ،ومدونا المنت اا الخاصوووووووة باللوووووووريراا (MOOCS)  الموكو 
 منها اللغة العربية.  ،من مدونة الأمم المتحدة المتوانية بات لغاا  جانب ا

 
(21) Aston, G. (Ed.). (1999). Corpus use and learning to translate. In Corpus Use and 

Learning to Translate (pp. 1000–1025). Tilgher. 

(22) Zanettin, F. (1998). Bilingual comparable corpora and the training of translators. Meta: 

Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 43(4), 616–630. 

 .المرج  نفاه (23)
(24) https://conferences.unite.un.org/uncorpus 

(25) https://yohasebe.com/tcse/ 

https://conferences.unite.un.org/uncorpus
https://yohasebe.com/tcse/
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    ( يوضح جانبًا من مدونة الأمم المتحدة المتوازية3شكل )
 

  ير امعة الكويت  ،صووووية متوانيةنهود  يبة  نلووووا  مدونا  بج  -وم سوووواوووواا  أفراد ا-الو ن العري قام البعض    وفي 
المعرفة  الترجمة العربية لاوولاوولة  اب   تمثل  ،يرلمةمليون    3قوامها    ،متوانية  إنلووا  مدونةم  2003التي قامت في العام  

في معهد قطر   AMARA Corpusتم تنفيذ ملووووووروع آخر ياوووووومت يرما    .لمجلس الو   الكويتيا ن   الصووووووادرة
  دونةتتكون الم، و  لووورين لغة  ة فيتعليمي  لفيديوهاارجماا  ت تلووومل  متوانية متعددة اللغاالمدونة   لبحوث ا وسوووبة

(.  Alotaibi, 2016: 2)26( )ليالآ  مهام الترجمةفي   مليون يرلمة  ربية، ويران المقصوووووووووووود اسوووووووووووتيدامها  1.2من 
  ،"( بد م من مرير  الأ اث للعلوم ا ناوووووانيةAEPC" لي ية )متوانية  ربية إ  مدونةنلوووووا    ملوووووروع جار    ويوجد

لدراسوووووووواا الترجمة    اتعليمي اموردبعدها    ،في م سوووووووواوووووووواا تدريب المترجمين ادامهيبغية اسووووووووت  ،امعة الملك سووووووووعودبج
  ،مترجمون بلوريونترجمتها  م قام بجسواسوها ترامليون يرلمة، أ  10  مدونة قوامها  ويهد  الملوروع إلى جم  .والتدريس

مقارنة بالمحاذاة    ،، دا يوفر نتائ  أف وووووووووول من حيث الدقةللنصوووووووووووف الميتارة  المحاذاة اليدويةيرما ا تمد الملووووووووووروع  لت  
 .)Alotaibi, 2016)27((   بر ا نترنت  عان    للمترجمين والباحثين اللغويينوستتاح المدونة    ،الآلية

التقنية    والمدونا  ،النصووية التاريخية  والمدونا  ،مدونا المتعلم أو الطالب المترجم  ،الأخرى  المدونا  أنواع  ومن
اللغة   متعددةأو    ،أو مقارنة  ،هذه المدونا قد تكون أحادية اللغة ويرل  ،الوسووووائ  المتعددة  ومدونا  ،المتيصووووصووووة

  ، ا حصووووووووا   ودارسوووووووويوأخصووووووووائي ا اسووووووووباا والبرعياا،    ،لا ي ال يرياب التعاون والتكامل بين اللغويينو .  متقابلة
ل يرياب ملوروع قومي  جنبية، خصووصوا في ظالأ  واللغاانلوا  مدونا نصوية بين العربية  أمام إ ،ايربم    اتلوكل  ائق  
 وداد  أن إ  يرمواسواد الأوري.   لت يررار المودونا التي جمعوت بود م من الا  يود م مثول هوذه الملووووووووووووووواري   ، ري جوام 

 
(26) Alotaibi, H. M. (2016). AEPC: Designing an Arabic/English parallel corpus. Research 

in Corpus Linguistics, 2. 

 .1المرج  نفاه، ف (27)
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يرالعربية ومنها سويل النص الترجمي إلى    ،لطبيعيةاالتي تتعلق بمعالجة اللغاا  ،المدونا قد يعترضووه بعض الملووكلاا
إلى نص قابل    PDFلتحويل الصوووووور وسويل ملفاا -يفهمه ا اسووووووب، فلا ت ال البرعياا ا اسووووووبية    نص مرم 
  متيلفة، دا يخلق العديد من العراقيل للمترجم واللغوي.    -في اللغة العربية  معالجته ا اسوب ياتطي للتحرير  

 

 :الدراسات السابقة
في الو ن    في برام  تدريب المترجمين  ودعها ،الماووووووووووووووا دة للمترجم   ادواقليلة هي الدراسوووووووووووووواا التي تناولت الأ

  ،في تكنولوجيا الترجمة  لت الماوووووتوى الدولي ديثةا   الاتجاهااالدراسووووواا التي تناولت    -أي وووووا–هي   وقليلة  العري
 ما يلي:الدراساا نورد   بين هذه  ومن

دة   و ا  لي يوة من  متوانيوة بين اللغوة العربيوة و ونوة   وداد مودإ  في  )Alotaibi, 2016(  (28)دراسووووووووووووووة هنود العتيي -1
 .تاهل البحث فيها  م ا نترنت  ،، م  تصميم واجهة للمدونةمراحل

 تطبيق مدونة لنصوف مترجمة باللغة ا  لي ية.إ داد و  في )Shen, 2011(  (29)شيندراسة  -2
أهمية اسووووووتيدام المدونا في البحث  ن ماوووووولماا الترجمة   في  )Jingang, 2016(  (30)جين جان دراسووووووة  -3

 في تدريس الترجمة.أسلوب المترجم، و و 
في سوووياقها   باراا   لاسوووتيرا اسوووتيدام المدونا   في )Ahmed et al., 2009(  (31)وآخرين  أحمددراسوووة  -4

 يرثر من لغة.في أ
 ة ا  لي ية في رومانيا.غ لبة الل  أخطا استيدام المدونا لمعرفة   في  )Popescu, 2013(  (32)بوباكو دراسة -5
استيدام المدونا في البحث  ن   في )Farahaty, 2019-Brierley & El(  (33)الفارهاتيبملي و  دراسة -6

 .ة متوانيةنة لها في مدو بالمتلانماا المصاحو   "يررامة"ترجمة يرلمة 
جنبية للقيام  يرلغة أ  ،يرمرج  لطلاب اللغة العربية  ،اسووووووووووتيدام المدونا في  )Zaki, 2020(  (34)دراسووووووووووة نيري -7

 .بالتصحيلا الذاتي للأخطا  في الكتابة
 

 المرج  الاابق. (28)
( 29 ) Shen, G. (2011). Corpus-based approaches to translation studies. Cross-Cultural 

Communication, 6(4), 181–187. 

(30) Jingang, B. (2016). Parallel Corpus, Translation Studies and Translation Teaching. 7th 

International Conference on Education, Management, Information and Computer 

Science (ICEMC 2017), 73, 358–362. 

(31) Ahmed, F., Nürnberger, A., & De Luca, E. W. (2009). A Corpus-based approach to 

improve Arabic/English cross-language information retrieval. Proc. Corpus Linguistics 

Conf., 144–159. 

(32) Popescu, T. (2013). A Corpus-based approach to translation error analysis. A case-study 

of Romanian EFL learners. Procedia-Social and Behavioral Sciences, 83, 242–247. 

(33) Brierley, C., & El-Farahaty, H. (2019). An interdisciplinary corpus-based analysis of the 

translation of كرامة (karāma,‘dignity’) and its collocates in Arabic-English constitutions. 

JoSTrans: The Journal of Specialised Translation, 32, 121–145. 

(34) Zaki, M. (2020). Self-correction through corpus-based tasks: Improving writing skills 

of Arabic learners. International Journal of Applied Linguistics, n/a(n/a). 

https://doi.org/10.1111/ijal.12312 

https://doi.org/10.1111/ijal.12312


  م2024إبــريــل (،  38ــدد)ـالـعـــــ مجلـة العلـوم التربـوية والدراسـات الإنسـانيـة

 

727 
 

 أ.د/ توفيق محمد                                اللسانيات الحاسوبية ودراسات الترجمة: المدونات النصية أنموذجًا.

  ( 35)ة دوهمتي وموريرين دراسوووووووو  ،أدواا الترجمة التكنولوجية بلووووووووكل  ام  اسووووووووتيدامومن الدراسوووووووواا التي  رقت 
)Doherty & Moorkens, 2013(  (36)الرددراسووووووووووووووة  و   ،الترجموة  ااأنظموة ذايرر   في  (Gómez Palou 

Allard, 2012)  أنظمة إدارة المصطلحاا  ن. 
 

 الإطار النظري:
لمي بجنوب  يرلية الاوووووولام العا، في الترجمة في  جرائي  لت  لبة الدراسوووووواا العليامن  ث إ  اج    الدراسووووووة ا الية  

عكس الصووووووووووووووورة  ي  إذالبيوانا في برام  تودريوب المترجم،     مجودا لج  امنواسووووووووووووووبو    هوذا النوع من البحوث  يعودأفريقيوا، و 
يعر   لتي تقوم  لت الاسووووووووووووووتبووانا وحاووووووووووووووووب، و ، بعكس البحوث االمترجم   يواجهووالاا التي  كا قيقيووة للملوووووووووووووو 

ك فيها  ويلوار   ، ملية تعليم ماوتمرة يتعلم فيها الباحث  :نهبأ ا جرائيالبحث   ):Koshy, 2005 9(  (37)يروشوي
  ،في تدريب المترجم   يةر نظ لت   في دراسووووووتنا هذهيقوم البحث ا جرائي  أو  ينة البحث، و   المعار  ا ديثة م   لبته

   القائم  لت الملاري .التعلم  بالتعلم الموقفي أو تامي 
فريق  ، و سوم العمل فيها، و الترجمة رو ااملو    ن طا  المتدربين نطرة فاحصوة شواملة لى إإيهد  التعلم الموقفي 

ف في الملووووووووووووووروع مختلف أدواا الترجمووة  ظتو ، و أو متعوودد اللغوواا  ،العموول الووذي يتطلبووه ملووووووووووووووروع الترجمووة الثنووائي
التدريب  نم   و  ،(Translation Environment Tools)الترجمة  ة   أو ما ياوووووووووووومت بأدواا بي  ،التكنولوجية

لمعلم فهو  ، أما ارو ااه القيام بالملووووووووو يحول المتعلم، فالمتعلم من يجب  ل المتمحوريدخل ضووووووووومن خانة التعلم   ،هذا
من   النم  هذابأن مثل   )Kiraly, 2012; Pym, 2003( )39(بايمو  (38)يرل من يرمالي  يرىملووووور  وموجه. و 

من  معرفة حول حقول معرفية متعددة، و يكتاب فيها المتعلم، و نلطة متعددة يقوم بها  أو   يرافيا  وقتايتطلب  التدريب
ن  فووإ  ،بعبووارة أخرى، و Constructivist Theoryريووة البنووائيووة  ظم  من التوودريووب يقوم  لت الننثم فووإن هووذا ال

،  ، وفي مكان العملفي الفصوووووووول الدراسووووووووي الاجتما ييرفا اا المترجم يمكن تنميتها من خلال التواصوووووووول  مهاراا و 
 & Meyer)  يجاد ا لول للصووووعوباا بطريقة تعاونية لت سليل الملووووكلاا، وإ  هذا النوع من التدريب   يلوووو و 

))40(Land, 2006     ويع   في الترجمة،    التكنولوجيافي استيدام   متعددةاليوم مصا ب    ونوالمترجمويواجه الطلية  
 

( 35 ) Doherty, S., & Moorkens, J. (2013). Investigating the Experience of Translation 

Technology Labs: Pedagogical Implications. Journal of Specialised Translation, 19, 122–136. 

( 36 ) Gómez Palou Allard, M. (2012). Managing Terminology for Translation Using 

Translation Environment Tools: Towards a Definition of Best Practices [PhD Thesis, 

Université d’Ottawa / University of Ottawa]. https://doi.org/10.20381/ruor-5747. 

(37) Koshy, V. (2005). Action research for improving practice: A practical guide. Sage. 

(38) Kiraly, D. (2012). Growing a project-based translation pedagogy: A fractal perspective. 

Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 57(1), 82–95. 

(39)Pym, A. (2003). Redefining translation competence in an electronic age. In defence of a 

minimalist approach. Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 48(4), 

481–497.  

(40) Meyer, J., & Land, R. (2006). Overcoming barriers to student understanding: Threshold 

concepts and troublesome knowledge. Routledge. 
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د في حلحلة هذه  ا سوووووياووووو  ،من ثم فإن اسوووووتيدام التعلم الموقفي في تدريب المترجم الكثم منهم  ن اسوووووتيدامها، و 
  الخبرة العملية التي تمكنهم من القيام بأ مالهم الماووووتقبلية بطريقة مهنية.عرفة والمهاراا و المالصووووعوباا، وسوووويكاووووبهم  

، التي  في الفصووول الدراسوووي  التقليديةترجمة  ال  أنلوووطة لت   احقيقي    الترجمة انقلابا    رو ااملووو  التدريب من خلال  عديو 
وقتا    المدردوقد لا يجد   ،للترجمة، يقوم الطالب بترجمته بطريقة يدوية  اقصوم    اأو نصو    ،يعطت الطالب فيها جملا  معينة

ة موا  تبودأ بمرحلو   ،ددةعو تتكون من مراحول متف  ،الترجموة في التعلم الموقفي  رو وااملوووووووووووووو . أموا  يروافيوا للنطر في دقوة الترجموة
  رو اافملوووووو و ليه  . الخدمة للعميل  وتوصوووووويلالجودة    وضووووووب ثم المراجعة   ،ولية، ثم التدقيققبل الترجمة، ثم الترجمة الأ

للعمل الماوووووووووووووتقبلي في   بطريقة تعاونية اسوووووووووووووتعداد ا  ويتعلم يعمل فيها الطالب    ،ة تعلم حقيقية القبيل توفر بي  ذامن ه
بعبارة    .ا نتا يرل منها في سولاولة   ودور ،الميتلفةدواا الترجمة  المتعلم الفرصوة للتعر   لت أ  وتمنلا  ،صونا ة الترجمة

الملوووكلاا التي   وحلخبراتهم،    الطلبة من التعلم من  يمكن heuristicرشوووادي  ، فكل ملوووروع هو ملوووروع إأخرى
ار  و م ف وووووووووولهم المعرفي لتب  أدثيو   ،مواقف تعليمية ماوووووووووتقبلية في  ،لول مناسوووووووووبةحمن تب     كنهم يمو   تعترضوووووووووهم،قد 

 دارة وإ  ، مالالأ  وتقاويم   وملواريرةهم،   و بة  لت التعلم من بعلالط  وياوا د،  ترجمةلاا  ارو دة في ملو يدج ماوتقبلية
  وابذ  .أدواا الترجمة دارةوإ ،والتعلم الذاتي والجما يةالفردية    والما ولية  والتواصل  ،الجما ية القراراا  واتخاذ  ،الوقت
قد    والتي  ،ة ما قبل الترجمةي ن  مل ماو ولا، فتارة يكون الطالب  في هذا النم  التدريي  دوار الطالب المترجم تعدد أ

من التعابم الملووووابهة    والتأيرد  ،لية لنص ما داد الترجمة الآأو القيام إ  ،لكترونيةا   والقواميس داد الماووووارد  تلوووومل إ
قد   وتارةالترجمة،    برنم ملوووووووروع الترجمة في    دادوإونا التي تاوووووووا د في ترجمة النص،  د داد المبابية، أو إ ووووووو و الأ

 نية يرمدير ل ووووووووووب    ومرةأخرى يرمدير الملووووووووووروع،    ومرة، المحققبدور    وتارةبدور المراج ،   وتارةيقوم بدور الترجمة،  
يمكن  رين أبواب هذه   ،ثم  ومن  التي يراد ترجمتها  والنصوووفبالعديد من الو ئق    والهي ااوتع  الم سوواوواا    الجودة.

قد تكون    ،يعود بالنف   لت الطرفين، إذ أن ترجمة مثل هذه الو ئق  وبما  ،الم سوواوواا   طا  الطلبة الفرصووة لترجمتها
  مكافأةاصووووووول البعض  لت  وقد  ،ي مباللم ماليةيتقاضوووووووت القائمون  لت الملوووووووروع أ ولا  ،الب الأحيانير و ية في  

ترجمة    ،الترجمة  رو ااملووو تلووومل   وقد للعمل.  حاف  ايتم نلوووره سووويالعمل في ملوووروع يرى الطلبة من    وبالمقابلرم ية،  
الم سوواوواا من    الاووابقة الموجودة في ارشوويفاا  جمااالتر   محاذاةأو حتى   بالجامعة،المحيطة   والهي اامواق  الم سوواوواا 

من أجل  و   .اللغوي المصووووطللافي توحيد    وياووووهم  الماووووتقبل،في    ونياووووتفيد منه المترجم  ،لكترونيأجل توفمها بقالب إ
وتتفاوا تلك    ا اسووووووووووووب  بماوووووووووووا دة  الترجمةالتعليمية ينبغي توافر البرعياا اللانمة من أدواا    رو ااالملووووووووووو  اح  

ناووووووووية    -اتقريب  –توفر يرل اللووووووووريراا ن بصووووووووفة  امة ت دي نفس الغرض، و كلالبرعياا في أسووووووووعارها، ومي اتها، و 
نترنوت مود موة بكول موا  الترجموة  لت ا   أدوااتتوافر اليوم العوديود من تودريوب، و يفهوا في الظأو تجريبيوة يمكن تو   ،انيوةعو 

، وإضووووووافتها إلى  ضووووووافة المصووووووطلحاا الجديدةه سوووووووين الترجمة، فتوفر الترجمة الآلية، وقواميس لغوية وإمكانية إاتاج
سديد سووووووووعر الترجمة،  لجودة، و ضوووووووومان االترجمة، و   ايررااذ، و فيف أو المحاذاةالتصوووووووو   وأدواا،  المع م الخاف بالمترجم 

 يرمها.و  pdf, htmlو doxمثل  نواع  دة من الملفاا ويرمها وتد م أدواا الترجمة ا ديثة أ
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 منهجية البحث:
ومعرفة    الترجمة،أيروار  ملية   وسوووووووبربغية معرفة    ،ايربم    اوتجريبي    نظري    ا ثي   انلوووووووا    شوووووووهد عال دراسووووووواا الترجمة

شووووك فإن فهم هذه العملياا   ولا  سووووود.يدور في صووووندوقة الأ  وما  ،في ترجمته لنص  ،الخطواا التي يتبعها مترجم ما
  والمعوقاا يرنتا  فق ، وسووياوول  ال ووو   لت الملووايرل    وليس  ،فا لا بفهم الترجمة يرعملية متكاملة  سووياووهم إسووهام ا

  ،ا والي جرائيا يلوووووووووووووومول البحوث  و الترجموة.    وتودريسويفتلا عوالاا جوديودة في عوال البحوث    ،التي يواجهوا المترجم 
   ملية  ومراقبةدواا الترجمة الميتلفة  أ  واسوووووووتيدام  ،الترجمة  وتقويمالترجمة    المدونا،ووصوووووووف    نلوووووووا إلى إ  با ضوووووووافة
الملاحظة الصووووفية  مثل   ،متنو ة  ثية  ووسووووائلويرمية ا تمدا في جم  بيانتها  لت  رين  وصووووفية   والدراسووووة  الترجمة،

وترير  الدراسوووووة بلوووووكل خاف    .ا اسووووووبية لعملية الترجمة  والملاحظةبروتكولاا التفكم بصووووووا  ال  و   والافتراضوووووية
  الترجمة،   رو ااويريف تم توظيفها في ملووو   حقيقية،من ملووواري  ترجمة    ير     نلوووائهاإم الطلبة االمدونا التي ق لت 
 خلال العامتم تدرياووه لطلبة الدراسوواا العليا في يرلية الاوولام العالمي    ،الملوواري  في مقرر للترجمة  ذهتم القيام به  وقد

  ،لغتهم الأولى  ،و البة  ا الب    40بالمقرر   والتحق  أشوووهر أربعةاسوووتمر البحث قرابة    وقد 2020-2019الأيراديمي  
  .لوديهم متقودموةثوانيوة  الاللغوة    مهوارااو   ،مرموقوة  وأجنبيوةمهم من جوامعواا  ربيوة  ظمع  وتخر   أو العربيوة   لي يوةا إموا  
  لت النحو التالي: المقررسبوع الثاني من  في الأ نلائهاوإتم تدريس المدونا    وقد
نترنوت، يرموا تم تودريوب ، والمتوفرة  لت ا اللغوة  أو ثنوائيوه  يروانوت  مفردة  تم تعريف الطلبوة بميتلف المعواجم اللغويوة -1

  ملية الترجمة. ميخد  وبمافي محريراا البحث   ةالطلبة  لت مهاراا البحث المتقدم
اسووووووووووتيدام  يمكن   ويريفالاووووووووووياقي،    فيما يتعلق بالمعنى  وخاصووووووووووة  المعاجم،تم تعريف الطلبة بأوجه القصووووووووووور في  -2

 .المدونا للتغلب  لت تلك الصعوباا
 .النصية تم تعريف الطلبة بميتلف أنواع المدونا -3
 Antconc)41( هي  التي تاوا د  لت إنلوا  المدونا، و   ا اسووبية البرعيااتم تدريب الطلبة  لت اسوتيدام   -4

سويل  ويرمها وتم تدريب الطلبة  لت استيدامها، و   The web as corpus)43(و  Sketchengine)42(و
  رين البحث فيها.لى ملفاا متوافقة م  هذه البرام ، و الملفاا المتوفرة لديهم إ

 ددة أدنه.الترجمة المح  رو االاستيدامها في مل  ؛اللغة  حاديةوأ داد مدونا مقارنة   لب من الطلبة إ -5
ذلك بالاسووووووووووتفادة من  و   ،من الترجمة  الانتها  داد مدونا متوانية للنصوووووووووووف المترجمة  قب  من الطلبة إ   لب -6

كن اسوتيدامها في ملواري   بصويلم يم  ،من لغة  بأيرثراسوتماد النصووف    وخصووصواالم اي التي توفرها أدواا الترجمة  
   .HTMLو  TMXمثلة تلك الصيلم  ومن أ  .ماتقبلية

 
(41) https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ 

(42) https://www.sketchengine.eu/ 

(43) https://www.webcorp.org.uk/live/ 

https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
https://www.sketchengine.eu/
https://www.webcorp.org.uk/live/
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دواا التي تمكنهم  متوانية من نصوف مترجمة سلفا، وتم تدريبهم  لت بعض الأ  داد مدوناإ  لب من الطلبة -7
 اة للحصووووووووول  لت محاذو   Youalign)45(أو   Wordfast)44( في   ليةاذاة الآالمح يرأداة  العمل،من القيام بهذا  

ن المدونا التي  من أ وووو ، لكي نلب من الطلبة مراجعة المحاذاة الآلية بلووووكل دقيق يدوي     ،نصووووية  الية الجودة
 .التقنيةجمة سليمة من الناحية اللغوية و خ نها في ذايرراا التر ا و هؤ لانسيتم إ

 تية خلال فترة المقرر:الآ  رو اابالملتم القيام   -8
 حدى الجامعاا.  مي ان العمل للغ اليترجمة فلافية لفصل من يرتاب   -1
 نلره  لت نفقة يرلية الالام العالمي.  وسيتم ترجمة أدبية لكتاب قصص ا يوان في القرآن،   -2
تصودر المقالاا الأيرثر    أحدهما،  في اللغة ا  لي ية  خروالآ  ،دهما في اللغة العربيةحأ  رأي  ترجمة صوحفية لمقالي -3

 .قرا ة في الو ن العري
   .فريقيةأ  سلامية جنوبإ  وهي اا  لليصياا داد الصفحة العربية  إ -4
 المحتوى )وسائ  متعددة(.  وترجمةيتعلق بمقاصد اللريعة،   لملروع داد محتوى فيديوهاا قصمة  إ -5
 العربية.بعض خطاباا ال  يم نيلاون مانديلا إلى اللغة سياسية لترجمة   -6
جنوب أفريقي ماووولم  ر  بمناصووورته    وهو هندريرس،حاوووان  إترجمة بعض يرلماا حفل سبين أربعينية الفقيد   -7

 .بمرض   البعد أصابته    وتوفي  ،الفلاطي لق اي اللعب 
 ن المات د.رو ترجمة  لمية حول فمود يرو  -8

  ،الأدواا الخاصووووووة إنلووووووا  المدونا، و بلووووووكل  ام  التكنولوجيةمن مدى اسووووووتيعاب الطلبة للأدواا    وللتأيرد
دراسوووووة  ملية   بغية  ،ةقصوووووم   وفنصووووو  3 لب من الطلبة القيام بترجمة    الترجمة،التوظيف الأمثل في  ملية   توظيفهاو 
متتب  لوحة  و  جهان مراقبة العينيناللووووووواشوووووووة، و تصووووووووير  ل  احاسووووووووبي    ابرنع  اسوووووووتيدمنا لهذا الغرض ، و اجهانتجمة و التر 

من أجل تاووووووووو يل يرل    ؛ا التفكم بصووووووووووا  اللا لب من الطلبة اسوووووووووتيدام بروتكو و   Translog)46(المفاتيلا  
  بغية معرفة العملياا التي يقوم بها المترجم أثنا  الترجمة وقبل الوصووووووووووووووول لنتا  الترجمة الختامي.  ،يرلمة يقولها الطالب

يرما يظهر في    Canvas)47(التعلم  نظام إدارة اسوووتيدمنا لهذا الغرض  و  المدم ،وقد تم تدريس المقرر بطريقة التعليم  
 :تيالآاللكل 
 
 

 

 
(44) https://www.wordfast.com/products_wordfast_anywhere 

(45) https://youalign.com/ 

(46) http://www.translog.dk/ 

(47) https://www.instructure.com/canvas 

https://www.wordfast.com/products_wordfast_anywhere
https://youalign.com/
http://www.translog.dk/
https://www.instructure.com/canvas
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 لإدارة التعلم   (Canvas)( للواجهة الرئيسية للمقرر في نظام 4شكل )
  :مناقشة النتائج

 :والافتراضيةالملاحظة الصفية  
 الأخرىتمكن البواحوث من فهم الاوووووووووووووويواين بلووووووووووووووكول أدين من الأدواا    الملاحظوة  باتون بأنيتفق البواحوث م   

ها في  اأو يتحاشوووووووووووو  ،قد لا يتطرين إليها الماووووووووووووت يب  ،، إذ يمكن للباحث ملاحظة جوانب متعددةيرالمقابلاا مثلا  
في نطواين الفصوووووووووووووول    ،تفوا ليوةالي تموت الملاحظوة بطريقوة  وفي البحوث ا و   .)Patton, 1990)48(( المقوابلاا العواديوة

حظاا، وتم تفريلم محتواها  ، ففي الفصل الدراسي دونت الملاCanvas بر نطام إدارة التعلم  ، أو افتراضي االدراسي
الأدوار بين الطلبة المترجمين    تقاوووويم الترجمة، و   رو اا، يرما شووووارك الباحث في ا شوووورا   لت يرل ملوووو بلووووكل يومي

تم  تنفيذها افتراضوووويا، إذ   تم بالمثل تم اتباع نفس البروتكول في الملوووواري  التيو  خر،لى آإان تنو ها من ملووووروع ضوووومو 
 Googleو Zoomسووووووووووتيدام برنعي  با  ن بعد التيا ب المرئي تقنية  بر   مل الملوووووووووواري  بطريقة افتراضووووووووووية

Meet  التحكم  ن بعد،  ية  صخا تمكين الطلبة من استيداماللاشة، و  تا يلتم و المتوفران في نظام إدارة التعلم،  و
  ،أظهر سليل الملاحظاا الصوووفية  وقد  الافتراضوووية. الاسوووتراحةاا في يرر   أو عمو   ،خاصوووية العمل ضووومن أنوا و 

المدونا بلوووووووكل   واسوووووووتيدام  ،عمو ة من الملوووووووا ر الميتلطة حول اسوووووووتيدام التكنولوجيا في الترجمة بلوووووووكل  ام
ناد حماد الطلبة في معرفة هذه    ،م  مرور الوقت  ولكن  ،مرفي بادئ الأ  والاحبا القلق   الطلبةاور سوووووووو   خاف، فقد

 يبد الطلبة التفا ل  ، بنلوائهاوإاللوروع في فصول المدونا   و ند  ملواريعهم.في    واسوتيدامها  ،التكنولوجيةدواا  الأ
   مليوة،بأمثلوة    وت ويودهم   ،أنوا هوا الميتلفوةولكن  نودموا تم شوووووووووووووورح    أنفاووووووووووووووهم،يرم واثقين من    وبودوا  منهم،المرجو  

شوووي  ا   بوتخمن التكنولوجيا    والخو بدأا ملوووا ر القلق   بت ريبها،  وقاموا  نترنتا وتعريفهم بالمدونا المتاحة  لت 
أدواا التكنولوجيا الماتيدمة في   حو ندما تم شر   .بأهميتها  والو ي،  واستيدامهاا ل معها فبة بالتلالط وبدأ،  فلي  ا

لم الطلبة يريف يتم  تع، و Sketchengineو The web as Corpusو  Antconcمثل   ،ناو نلووووووووا  المدإ
 

(48) Patton, M. Q. (1990). Qualitative evaluation and research methods. SAGE Publications, inc. 
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ة التي سوويقومون بها  ا قيام الطلبة إنلووا  العديد من المدونا لملوواري  الترجمن، لاحظاسووتيدامها في إنلووا  المدونا
يمكن توظيفها   ، داد مدونا فرديةفمثلا  ندما  لب من الطلبة إ .ريرتها  بر نظام إدارة التعلم املخلال الفصل و 

قام الفريق   ا  لي ية،اللغة   إلىالعمرة   لاست نا التدريجي    بالبد ،في ترجمة نص حول سماح المملكة العربية الاعودية
حدسوه في البحث   اسوتيدم المترجم مدونا فردية في اللغة ا  لي ية، إذ   إنلوا  لت مرحلة ما قبل الترجمة   الماو ول

لبحث  ن  با  فقام ن يرلمة مفتاحية متعلقة بالنص الذي يترجمه، ليحصووول  لت موضوووو اا مقارنة متعلقة بالنص،  
resume umrah   (5) المدونة التي تبدو في اللكل  صول  لتيرانت المحصلة او. 

 
 

 
 

 باستخدام برنامج الويب كمدونة ( يوضح مدونة أحادية باللغة الإنجليزية 5شكل )
 

اسوووووووووتيدامها في    ومعرفة  ،وف الواردة في المدونةالنصووووووووو بعض  صوووووووووفلا قائمة الكلماا الواردة في بتالمترجم    ثم قام
   .اللفظية لأحدى نصوف المدونة  والمتلانماايوضلا قائمة الكلماا    والذي   ،الاياين، يرما يلاحظ من اللكل التالي

 

 
 الكلمات والمتلازمات اللفظية لأحدى نصوص المدونة( يوضح قائمة 6شكل )
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لملوووووووووروع ترجمة خطاباا الراحل نيلاوووووووووون مانديلا إلى اللغة العربية، قام الطلبة بجم  مدونة   ا  دادفي مرحلة  و 
الذي  و   ،يرما يظهر في اللوووووكل التالي  ،رة نتي، ماوووووتيدمين بذلك موق  الج  Sketchengine  باسوووووتيدامفردية  
 الطلبة.  في المدونة التي أ دها  "صريعنال"سياين يرلمة يبين  

 

 
 Sketchengine( يوضح البحث عن كلمة "العنصري" في مدونة عربية أنشئت باستخدام برنامج 7شكل )

 

الموودونا المقووارنووة،    العربيووة قوواموا إ ووداد بعض  اللغووة   نوود ترجمووة الطلبووة لنص  لمي حول فمود يرورون إلىو 
في برنم  الترجمة  المتوافرة  و   Autoaligner  ةليالآ اذاةلذلك أداة المح  ماووووووووووتيدمين  الترجمة،لتاووووووووووا دهم في  ملية 

Wordfast   العلميوةتوضوووووووووووووولا المودونوة التي ا تمودا  لت الموسووووووووووووووو وة  و  Wikipedia    النص  النص ا  لي ي و
 .  76بين صفر و تراوحتالتي  و   التلابهدرجة  ، و المقارن

 

 
 Autoalignerلمدونة مقارنة باستخدام  ( يوضح عملية المحاذاة الآلية8شكل )
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  المحاذاة، اسوووووووتيدم الطلبة أدواا  مدونا متوانية من ترجماا متوافرة سوووووووابقة إ دادو ندما  لب منهم القيام  
لياوهل اسوتمادها إلى أدواا    TMXبصويلم متعددة منها    وحفظها،  يدوي    والمحاذاةلية، وتم مراجعة سولامة الترجمة  الآ

،  حد ماإلى  ا متطابقة أو متلوابهة  االترجمة ومن ثم اسوتيدامها في ملواري  الترجمة الماوتقبلية للحصوول  لت متكاف 
 التالي.  الجدوليرما يت لا من 

 مدونة متوازية في إنشاء  .AlignFactory استخدام يوضح( 1) جدول
[ENG] FatimaE.docx [ARA] FatimaA.docx [~] 

[ENG] Allan McLoed Cormack [ARA]آلن يرورماك [~] 

[ENG] Allan McLoed Cormack 

(February 23, 1924 - May 7, 1998) was 

a South African American physicist 

who won the 1979 Nobel prize in 

physiology or medicine (along with 

Godfrey Hoinsfield) for his work on x-

ray computed tomography. 

[ARA]  مووايو    ٧  –  ١٩٢٤فبراير    ٢٣)الٓن مووايرليود يرورموواك
في يئي أمريكي من أصووووووول جنوب إفريقي حصووووووول  لت  ( ١٩٩٨

لأ اثه حول التصووووير الطبقي   ١٩٧٩جائ ة نوبل في الطب  ام  
 [~] (.الأشعة المقطعية)المحوسب بالأشعة الاينية  

[ENG] Early life and education [ARA]ودراستة  حياته المبكرة [~] 

[ENG] Cormack was born in 

Johannesburg, South Africa. He 

attended Rondebosch Boys' High 

School in Cape Town, where he was 

active in the debating and tennis teams. 

[ARA]  ولود يرورمواك في جوهواناووووووووووووووبرد بجنوب إفريقيوا، ودرد
بمدرسوووووة روندبوش الثانوية للبنين في يريب تاون، حيث نلووووو  في  

 [~] .والتنس  ناظراافريقي الم

 

  اللغة  وسديد  ملوروع،يرفا ة الطلبة في اسوتيدام أدواا الترجمة  نلوا     والافتراضوية  صوفيةاليرما بينت الملاحظة  
التي    ليةالآ  الترجمةاسووووتيدام خاصووووية  و ترجمة    ايرراايرذ  المدونا واسووووتمادمن ماووووارد   ومتطلباتهالملووووروع   دادااوإ

من ملروع ترجمة الفصل الأول من يرتاب "مي ان العمل" للغ الي    ايلي  د جانب    وفيما .ويرمها  توفرها تلك الأدواا
 .Memsource)49(في أداة الترجمة  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
(49) https://www.memsource.com/ 

https://www.memsource.com/
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 Memsource( يوضح أنشاء مشروع ترجمة في 9شكل )
 

  ا إلى أداة الترجمة هاسوووووووووووتمادسوووووووووووابقة و   ملووووووووووواري  دادها من  الترجمة التي تم إ  ااويوضووووووووووولا اللوووووووووووكل التالي ذايرر 
Wordfast    ا-ويت ووولا من اللوووكل بصووويلم مختلفة، أو ملووواريرتها  بر راب     ذايرراا الترجمة  إمكانية سميل  -أي ووو 
   . كس المحتوىافة إليها و ضا ، وتجميعها و هادع  -ي اأ–ويمكن    خرينم  مترجمين آ

 

 
 

 Wordfast( يوضح صورة من الشاشة لذاكرات الترجمة التي أنشأها الطلبة في 10شكل )
 

إذ قد    ،والجهد، دا سوووووواهم في توفم الوقت  الترجمة الماووووووتقبلية  رو ااوا بتوظيفها في ملوووووو موقد لاحظنا أن الطلبة قا
يلها فهو صووواحب  و تعد، أ نر ياوووتطي  ا تماد الترجمة يرما هي  وب وووغ    ،أحيان  يصووواد  المترجم مكافئ نصوووي متطابق  

وقامت الأداة    جديد،اسووتيدام الطلبة لذايررة ترجمة في ترجمة نص   ،مثلا  (11)يظهر في اللووكل  و   خم،الأالرأي  القرار و 
 .%75بنابة تطابق  % والأخرى آلية و 95باقتراح ترجمتين إحداهما بلرية أخذا من ذايررة الترجمة وبنابة تطابق  
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 ( يوضح التطابق الجزئي في ذاكرات الترجمة11شكل )

 

 :ما يظهر في الجدول التالي  وهو  الترجمة،إلا أن الطالب قرر اختيار الترجمة التي تم حصادها من ذايررة 
 الجزئي في الترجمة بمساعدة الحاسوب والتطابق( يوضح التطابق التام 2) جدول

ID Source (en) Target (ar) Score 

1 

Cape Town – Moulana shiekh 

Ihsaan Hendricks al-Nadwi, 

former Muslim Judicial Council 

(MJC) leader and prominent 

Islamic scholar, passed away on 

Friday after a long illness. 

  توفي الشيخ إحسان هندريكس   -كيب تاون  
الندددويا الزعيم السددددددددددددابق  لس الق دددددددددددداء  
الإسدددددددددددلامي والعددار الإسدددددددددددلامي البددارزا يوم  

 الجمعة بعد صراع طويل مع المرض.

97% 

2 He was 54.   100 عاما.  54كان عمره% 

3 

In a statement issued by human 

rights and Palestine solidarity 

organization, BDS South Africa, 

Professor Farid Esack called 

Hendricks “a giant in the 

international Islamic scholarly 

community, a friend to the 

Palestinian people, an activist in 

the Palestine solidarity movement 

and a supporter of the BDS 

boycott of Israel campaign”. 

في بيان صدددددددادر عن منظمة حقون الإنسدددددددان  
وصددددبر البروفيسددددور   والت ددددامن مع فلسددددطين

فريدد إسدددددددددددحددان هندددريكس  ند  "عملان في 
مجتمع العلماء الإسدددددددلامي الدوقا وصدددددددديق 
للشددددددددددعب الفلسددددددددددطي ا وناشدددددددددد  في حركة  
الت امن مع فلسطينا وداعم لحركة الت امن  

 ".BDS مع فلسطين حملة مقاطعة إسرائيل

100% 

 

فقد حققوا ناووووووووبة    مر؛الذي سوووووووواورهم في بادئ الأ  قالقلالتي واجهها الطلبة المترجمون و   ريرم الصووووووووعوباا لت  و 
نظام   يربر ملروعلكل   الختاميةمن تاليمهم للترجماا    الماندة إليهم ويظهر ذلك جلي ا  الملاري  ان  الية في يرافة إ
   (.12دو في اللكل)ب، يرما يالمقرر متطلبااقران التي قاموا بها ير    من  و ملية تقييم الأ ،Canvasدارة التعلم إ
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 Canvas( يوضح عملية تقويم الترجمة في نظام إدارة التعلم 12شكل )
 

ا–يرما يت وولا ذلك   ذايررة يمكن    15بلغت قرابة    والتي  ا من تلك الملوواري    دد المدونا التي أ من  -أي وو 
لت المدى المتوسووووو      ونطملا  ،من لغة  وبأيرثر  ،فيها  والبحثيرمدونا متوانية    اسوووووتيدامها في ملووووواري  ماوووووتقبلية

في مدونة أ دها    وترجماتهااللكل التالي نتائ  البحث  ن يرلمة "العنصري"    ويوضلامن توفمها للاستيدام المجاني،  
 الطلبة بعد ترجمتهم لملروع بعض خطاباا ال  يم نيلاون مانديلا إلى اللغة العربية.
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 ( يوضح البحث المزدوج في ذاكرات الترجمة التي أنجزها الطلبة 13شكل )
 

 الملاحظة الحاسوبية:
  اتاوووو يل بروتويرولاو   اللوووواشووووةأحدهما لتصوووووير    ،جرا  الملاحظة ا اسوووووبية باسووووتيدام برنعين حاسوووووبينتم إ

الذي يقوم به ما  لتاوووو يل  ملية الترجمة، و خر  الآو   ScreenCast Omatic)50(يد ت  التفكم بصوووووا  ال، و 
  الهذا الغرض برنع    الباحث  اسوووووووووووووتيدمالنهائية، و   في سوووووووووووووبيل الوصوووووووووووووول إلى الترجمة  ، مليااالمترجم من أحداث و 

قد اسووووووووووووتيدم البرنم   من قيل يرلية يروبنهايرن للت ارة، و تم تطوير هذا البرنم   و   Translogياوووووووووووومت   احاسوووووووووووووبي  
غطواا المفواتيلا والعودد ا جموالي  مثول  ودد ضوووووووووووووو   ،حول  مليوة الترجموة  افتراضوووووووووووووواتنوالت ويودن بمعلومواا يرميوة تع ن من  

سوووووتيدم  ا و دد المراا التي  ،فيها المترجم   تردد، أو  دد المراا التي توقفو  والناوووووب  أو للرمون في نص ما  لأحر ل
مترجمين    3 لبنوا من  وقود  .، و مليواا البحوث ويرمهوا من التفواصوووووووووووووويولأو المودونا  فيهوا المترجم القوامود ا لكتروني

إذ يعرض البرنم     Translogالترجمة مباشووووووورة في برنم     وتمتتارة،  ينصووووووووف من ضووووووومن الملووووووواري  الم  3ترجمة  
، يرما يت ولا  لأسوفلوالنص الهد  في ا  ،في شواشوة  لوية لت شواشوة منقاومة تعرض النص المصودر    وترجمته  ،النص

 (.14من اللكل )
 
 
 
 

 
 

 
(50) https://screencast-o-matic.com/ 

https://screencast-o-matic.com/
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 Translog( يوضح واجهة برنامج دراسة عمليات الترجمة 14شكل )

 

  مفصووووووووول بكل ما قام به المترجم   إلى ملف فيديو  وسويلها ملية الترجمة    وتوثيق  ذلك بتاووووووووو يل  البرنم  بعد  ويقوم 
ا–يرما يوفر البرنم    مراا. دة    تلوووووغيلهإ ادة  يمكن  و  ،  -أي ووووو  الدقيق    فحصمن اللباحث  ايمكن   سليلا  يرمي ا مفصووووولا 

  تحليل ال  ويمكن اسووووووووووتيدام هذا وفق م شووووووووووراا وإحصووووووووووائياا نمنية دقيقة.   ملية الترجمة  ايرتنفتالعملياا التي    لكافة
اللووووووووووكل التالي  ملية    ويوضوووووووووولا  الأخرى.  الملاحظة   رين جمعت منالتي    ،للبيانا يرمكمل للبيانا  فصوووووووووولالم  الكمي

 .العربية إلى ا  لي ية  اللغة  من  لمي تق ثنا  ترجمة نص  أ  ،يئهاالترجمة من ألفها إلى  
[Start][•30.515]لإا◄◄◄••The•scientist••••s•of•environment•••••••••••had•doub•ts•
•••in•the•beginning•••that•••there•was••••a•thing•that•was•not•right••••in•the••ene•

◄d•of•the•sevent••ies•••••when•they•noticed•••a•ch◄◄◄◄change••••in••••••ha
bits•••of•the••••••wild•life•••in•••Mou••ntferdi••.••••••••In•the•time•••••••••in•whic

h•••the•fog•••••decreased•••••◄,•the•birds•and•b◄••the•bats•••were•forced•••to•fl
•••ying••••t••owards•hif◄gher•••••places[•39.391][▼][▲]•••of•highlands•.[•20.09

4]•The•scientists•doubt••••that•••some••••reptiles••••••••escaped•from•their•homes
••◄◄◄◄◄old•homes•••••.•As•a•result•◄◄◄◄◄◄◄◄◄◄◄That•leads•••

••to••the•decrease•••◄◄◄◄◄◄◄◄◄general•decrease•••in•the••••number•of•
reptiles••••living••in•it.••••••••[•13.906]The•••Ulgum•that•••was•found••in••Mon••

◄•untferdi•only••was•declared•[•02:26.437]extinct•••••.•Loton•says•••••••◄•,•'•L
ose•a•forest•••••full•of•fog•••,•lose•••••••a•full•family•of••••••kinds••••,•some•••••

may•be•••••ra••re•of•it•◄•••••••ts•kind•.••••◄◄•."•He•says•••that••the••••••◄◄
◄◄◄◄◄•at•the•time•is•not•late•••to••return•the•fog•••.•Decreasing•the•remova

l•of•forests•••••••••along•the•cos••◄asts••••and•••re•–

planting•••••the•areas•that•were•cleaned•••••with•fruit•ful••trees•••••may•••••••••••
help•in•returing••we•••••••••◄◄•fo••◄◄mist•into•the•air••.••••The•matter•will•r

equire•••years•••o•f•work••••before•the•scientists•know••••••exactly•••the•••••great
•••••harm••••in•M•ounteverdi••.•••By•the•coming•of•that•time•,•••a•lot•of•kinds•••

(of•animals)••••will•••extinct•.[•01:24.313][Stop] 

 التمثيل الطوق لترجمة النص الأول ( يوضح 15شكل )
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فتلوووم الن وم    مختلفة،تلوووم إلى حريراا  ،ورمون  دةالترجمة ا  لي ية للنص العري  ويتبين من اللوووكل الاوووابق 
يتم ت وومين  ول الوقت بين قوسووين    ،إذا يران ا يقا  الم قت أ ول من ب وو  ثوان  و   ،وتوقفهتردد المترجم  إلى   مثلا  

منها البحث  ن تعبم أو مكافئ    ،في  ملية الترجمة  مهمةلوم إلى مراحل يمربعين بعد الن مة. ووقت التوقف هذا 
ضووووووافة تعبم أو  فيها، أو حذ  أو إ  والبحثنلووووووا  مدونة  ، أو الكتروني أو إاسووووووتيدام قامود يدوي  مناسووووووب، أو

ذلوك   ومقوارنوة  الاووووووووووووووابقوةمن الن وم    ونلاحظ  يرمهوا.أو    والتودقيقو  مليوة المراجعوة   بوارة أ  وإ وادة صوووووووووووووويوايروة جملوة أ
ا، أن  اللوواشووةبتاوو يل   ا،  الاووابقفي ترجمته للنص   المترجم ب ياووتيدم المدونا أبد  ويبدوا ذلك من التوقيت بين    أبد 
  ويران  الثانية،ج   من   437و نية    و لوووووووورين  وسووووووووتةيرانت دقيقتان    فيها المترجم   إذ أن أيرثر مرة توقف  القوسووووووووين،
   .د من مع  يرلمة "منقرض" في القواميس ا لكترونيةيرذلك للتأ

ام المترجم للمدونا  فيظهر اسوووووتيد  المدونا، درد  من  الانتها قام الطلبة بترجمته بعد   والذيأما النص الثاني  
 (.16) اللكلتمثيل الطولي لعملية الترجمة في  لمن ات لا  يرما ي  أيرثر من مرة

[Start][•22.328][▼][▲]••••••••••A••concerned•official••••in•the•Saudi•Ministry•of

••enterior•••••••••declared•that•••••••••based•on•••••••the•instr•uctions•of•concerne

d•authorities•[•12.203]concerning••••••••th[•03:37.938]e[•01:40.484]•development

s•of•••••••the•novel•Covid19••••••••and•in•response•to•the•[•20.922]aspirations of 

Muslims home and abroad[•23.359]•to perform the ritual and visit the holy 

sites[•18.422][▼][▲],•[•35.609][▼][▲],•Allowing Umrah will be done gradually 

in different stages[•10.422]•[•01:08.125]◄,•while taking the necessary 

precautions•••[▼][▲]health••••••••[▼][▲]••as•follows:[Return][•39.641]Citize◄

◄◄◄◄◄The•first•phase•will•allow•citizens•and•[•23.875]expatriates from 

within the Kingdom to perform Umrah at a 

cap[•11.719]◄◄◄◄◄◄◄◄[•19.610]from•the•beginning••of••Sunday,•17•Saf

ae◄r•••,•1••442•H•••••••/•the•••◄◄◄◄•October,•4•,•2020•••at•a•capacity•of•••

30••%•••[•19.422]This is the equivalent of 6,000 pilgrims per 

day[•11.391].•The•capacity•will••••take•strictly•the••••health•precausions••a•t•the•

Grand••Mosque.[Return]•••••The•second•phase•will•allow•[•11.375]citizen•and•ex

par◄triate•from••within•the•Kingdom•••••••to•perform•Umrah••••,•visit•the•Holy•

mosque•••••••••and•performing•prayers•••••••.•The•phase•will•••star••t•on••••••••••

Sunf◄day••,•[•11.031]October,•18•••2020•••••••.•••••••&5••%••◄◄◄◄75%•••••

•••which•[•47.375]◄◄◄◄◄◄◄◄◄◄which translates to 15,000 pilgrims per 

day and 40,000 worshippers per day in the Grand Mosque in Mecca. As well as a 75 

percent capacity limit that ensures adherence to coronavirus precautionary measures 

in the Prophet’s Mosque in Medina.• sical contact.•••••••••[▼][▲][  
 

 ( يوضح التمثيل الطوق لترجمة النص الثان 16شكل )
 

، منها سووووووواهمت في  2018،  موقف ا  3146لي فقد تخللت الترجمة  يبدو من ا حصوووووووائياا في الجدول التا ويرما
ود في  ملية الترجمة هذه لاسوووووتيدام حاسوووووب  ا ذ  أج ا  من النص، يرما ب ياوووووتيدم الم  288و  ،نتا  النصإ

ا  61,47  من الثووانيووة، بمعوودل  ج    983وثوان    10ودقيقووة    51وقوود اسووووووووووووووتعرقووت  مليووة الترجمووة  محمول   في    موقفوو 
 ا.موقف ا انتاجي    39,43قيقة، منها  الد
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 ( يوضح التحليل الإحصائي لترجمة النص الأول 17شكل ) 

 

 .من العملياا التي قام بها المترجم أثنا  الترجمة من واق  التمثيل الطولي للترجمة  االجدول التالي نختصر بع     وفي
 

 التي قام بها المترجم أثناء عملية الترجمة  العمليات( 3جدول )
 العملية الرمز 

 إنلا  مدونة أحادية [03:37.938•]
 التأيرد من معنى مات داا [01:40.484•]

 البحث  ن تعبم مكافئ لو "م  اتخاذ ا جرا اا الاحترانية الصحية اللانمة". 01:08.125•]•[10.422•]
 البحث في المدونة  ن معنى أف ل لكلمة "مقيم". [23.875•]

 البحث  ن مكافئ في المدونة  ن "تطل  يرثم من المالمين في الداخل والخار " [20.922•]•

[•19.422] 
الموووودونووووة  ن   آلا     6% )30ترجمووووة مقبولووووة "وذلووووك بناووووووووووووووبووووة  البحووووث في 

 معتمر/اليوم( من الطاقة الاستيعابية" سقق الت ام في النص وترابطه اللفظي.

•[•47.375]◄◄◄◄◄◄◄◄◄◄ 

توقف المترجم ثم  واد وجوذ  ج   من ترجمتوه واسووووووووووووووتبودلهوا بجملوة يرواملوة  
/اليوم(    40أخوذا حرفيوا من المودونوة "ألف معتمر/اليوم،   ألف مصوووووووووووووول 

من الطوواقووة الاسووووووووووووووتيعووابيووة التي ترا ي ا جرا اا الاحترانيووة الصووووووووووووووحيووة  
% يرذلك من الطاقة الاسووتيعابية التي ترا ي  75  للماوو د ا رام، وبناووبة

 ا جرا اا الاحترانية الصحية للروضة اللريفة في الما د النبوي"

Return][•24.531] 

المودونوة مكواف وة  راج  المترجم ترجمتوه للنص واسووووووووووووووتبودل ترجمتوه بترجموة من 
للنص "المرحلووووة الثووووالثووووة: الاووووووووووووووموووواح بأدا  العمرة وال يرة والصوووووووووووووولواا  
للموا نين والمقيمين من داخووول المملكوووة ومن خوووارجهوووا، بووودايوووة من يوم  

م، حتى  2020نوفمبر    1هووووووووووووووووو الموافق   1442ربي  الأول   15الأحد  
ا  لان الرسمي  ن انتهووا  جووائحووة يرورون أو تلاشووووووووووووووي الخطر، وذلووك  

/اليوم("  60ألف معتمر/اليوم،    20% )100ة  بناب  ألف مصل 
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يدلل  لت ذلك   ويرما  ،ي تردد أو توقفيتيللها أ  ولا ،يبين اللووووووووووووووكل أن الترجمة تبدو أحيان ماووووووووووووووتمرة  يرما
  فق  اسووتماد  ويتم  ها المترجم المدونا المعدة سوولف ا،بين الكلماا، وهذه هي المواضوو  التي اسووتيدم في الرمونيرياب  

 مباشرة للترجمة.    نصوف منها
 ،جد اويلاحظ توقف المترجم في مواضوووو  قليلة  يظهر اللووووكل التالي التمثيل الطولي لعملية الترجمة لنص سبي ،  و 

جدن أن المترجم قد اسوووووتعان  و ند النطر في تاووووو يل اللووووواشوووووة، و   ،[01:13.782•]  إذ ب ت د أيرثر فترة توقف  ن
، وبعد  في البداية خصوووووووووووص للبحث  ن المدونةأن الوقت الذي اسوووووووووووتغرقه وانية في ترجمة ج   يربم من النص، و بمدونة مت

 (.18)جمة في اللكل، يرما يت لا من التمثيل الطولي للتر امن دون توقف تقريب  لك جرا  ملية الترجمة بلكل مرن، و ذ
 
 

[Start][•01:13.782] توفي الشيييإ سانييان يكس يكن الكسولز ال ايس النييالس للقضن ال  ييا     -كيب تاون

لييي   ليييليييس  ييييييي ا   يييويييي   اليييقيييليييلييي   ييييوس  اليييليييا  ز  الإنيييييييعليييي  واليييلييياليييس  الإنيييييييعليييي 
كيا  •ال •◄◄◄◄••ال [13.391•]ن•• •••••••••[▲][▼][11.829•][▲][▼]••••••••.الل ض

والت يالن في ليان  ياس  ان لكمل  ا و  الإكنيان [48.469•]•.•◄◄•• •االا  ••54[13.906•]• •
و ييا الل وفينييو  ف يس سنيياا  يكس يكن لمكق فالع  في لقتل  اللضلا  الإنييعلي  nbspل  فضنيي ين

السوليز و ييسيس لضشييلب اليضنيي يكيز وكاشيي  في ا ك  الت ييالن ل  فضنيي ينز وسااس لا ك  الت ييالن ل  
في ليان  يياس  •[Return]••[▲]•••[▼]•••••••••[▲][▼]••••••••••فضنيي ين الض  ل ا ل  سنيي ا ي 

و ييا الل وفينييو  ف يس سنيياا  يكس يكن لمكق   nbspان لكمل  ا و  الإكنييان والت ييالن ل  فضنيي ين
فالع  في لقتل  اللضلا  الإنييعلي السوليز و ييسيس لضشييلب اليضنيي يكيز وكاشيي  في ا ك  الت ييالن ل  
لييي يييا يييلييي    ايييليييضييي   فيييضنييييييي ييييييين  لييي   اليييت يييييييالييين  لييياييي كييي   وساايييس  فيييضنييييييي ييييييينز 

14.6•][▲][▼]•••[▲][▼][▲][▼]•••[▲][▼]•[▲]•••[▼][41.000•][Return]•••••سنيي ا ي 
ا في سعكا  لنيييضلي قكوب سف ي يا ل هي  نكق ليكلا يقب نن ينيييتضيلوا لن عيليس "[40 كان يكس يكن اانيييل 

ا  السيكي  )اللسال  واللنياوا(  لض تا  لن نق  تا ي  فضني ينز ف ن ي ا الك يا  وت سيس الت يالن ع يتلضس ننياني 
ع   زليياليلنيييييضيلييين )نو  اليلي ييييس(  اين  اليكيمي   لي يض  اليييضنييييي يييكييييين  ليقيلييي   ليياليلييساليي   ييتيليضيس  ليي  

واليييك يييييييا    [13.203•][Return][15.782•].شيييييييي   ليييضيييلنيييييييضيييلييييييين  ايييضيييييييييييا  كيييان 
كلا ن يس   [30.594•][Return].عس كان لهيس ا لضلسال  في قلي  اللقاعت[24.797•][Return].والييوس

يكس يكنز وا يا ال ايس ال اا  لمكق فاالس وكاش  في ا ك   ا ب اللهتل  الو كي الأف ي ي تلا يق لأن (  
في ليانز عا  اللتاسث الو كي لانيييس ا ب اللهتل  الو كي  [31.515•][Return]الت يييالن ل  فضنييي ين

سل  الألييس عييا ييسا فنيييييتس اعات اا ليي نييييييياليياتييق  كق   لن   زالأف ي يز لو  ليياليز سن يكييس يكن كييان 
وعا  لالي: فل س ك ن اياتق لضك يييا  لن نق  تا ي  شيييلب  [43.484•][Return][10.141•]."تا يخكا

ايضي    زفيضنييييي ييين اليلي يولييات  وفي ض  اعنيييييتي يلييا ات  ونييييياييب  اليلي ييا يليي   ليايليضيي   ليهيييس ا  وكييان 
كاكت ونيا   التوا   اعقتلااي اا ع  في الإشاس( ليكس يكن لك  اكتشا  [29.250•][Return]."سني ا ي 

يكز ويو في الأ يي  لن وونييت ز في لس نيي  كسواتو   س ن يكس [43.250•][Return] خل  وفاتق لأو 
ا   ينيي ا في شيهون اللقتل  الإنيعلي في قكوب سف ي يا ل ييتق نوعلا الإ نيعلي  في لككاو لاليكس وللب سو  

ا في    [39.188•][Return]نيييعلي  ين اللقضن ال  يييا  الإ ا لا    واض  ال يييليس السوليز كان ا يييو 
اللقضن اللاللي للضلا  اللنيييضلين ولهنييين لهنييينييي  ال سن في قكوب سف ي ياز والتي  ك ت اض  الساس 

 [Stop][17.078•][Return]••الللكول واللاسل لضك ا  اليضن يكي
 

  

 ( يوضح التمثيل الطوق لترجمة النص الثالث 18شكل )
 

ترجمة النص  بفقد قام    ،المترجم ب ات  لوقت يربم للترجمة  فإن، (19في اللووووووووكل )  يلاحظ من ا حصووووووووائياا  ويرما
حداث خصوووووصوووووت  أ  6يرما أن معظم الأحداث خصوووووصوووووت  نتا  النص  دا    ا،تقريب  دقائق    10مدته    ،بوقت قياسوووووي

   .والجهده الوقت  يدا يدلل  لت أن المدونة المتوانية قد نودا المترجم بترجمة دقيقة وفرا  ل  ، ذ  أج ا  من النص
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 ( يوضح التحليل الإحصائي لترجمة النص الثالث 19شكل ) 
 

 الخاتمة:
نلوووووا  المدونا   لت إ  وقدرتهم ،  للطلبة  الترجمية  ةكفا الفي    املحوظ    اساووووون    وا اسووووووبيةة الصوووووفية  ظالملاح  بينت

 لت    والتعر   ،مثل اسوووووووتيدام تقنياا الماووووووولا ال ووووووووئي ، دادهاالتي ت ووووووومن إ  اللوجاوووووووتية مال  بكافة الأ  والقيام
المتوفرة في شوووووكل   الاسوووووتفادة من النصووووووف اليدوية و دا ياوووووهم فيو  ،التعر   لت الكلام  وتقنياا  والرمونحر  الأ

تلفة من المدونا حاووووب يالم  الأنواعالطلبة  لت  الدراسووووة تعر يرما بينت    .ما أيرثرها، و صووووور أو ملفاا صوووووتية
مثل    ،المتوانيةو   ونا الفرديةدنلوووووووا  المبرعياا ا اسووووووووب الماوووووووتيدمة في إاسوووووووتيدام  وقدرتهم  لت  الوظيفةاللغة و 

)51(Paraconc  وcAntcon  وSketchengine   لت اسوووووووتيدام برام    تهم قدر و   ،اسوووووووتيدام الويب يرمدونةو 
. يرما بينت الدراسوووووووة تطوير الطلبة للمهاراا  ت في الاوووووووابقجملية لتوفم مدونا متوانية من نصووووووووف تر المحاذاة الآ
 دارة وإ  والقواميس  والماووووووووووووووواردالترجموة    ايرراامثول ذ  ،الميتلفوة  ومكونتهوا  ،الترجموة ا وديثوة  برام   لاسووووووووووووووتيوداماللانموة  

مثل   ،تصووووووير اللووووواشوووووة اسوووووتيدام الطلبة لبرام  الترجمة الملوووووهورة، و فقد أ هرا الملاحظة الصوووووفية  المصوووووطلحاا.
)52(Wordfast  و)53(Trados  و)54(MemoQ   البرام  الاووووووحابية مثل وMemsource  نلوووووووا   في الترجمة وإ

باسوووتيدامها في  ، يرما قاموا  ترجمة جاه ة  ايررااذ اسوووتمادأو    ،المدونا المتوانية من ترجماا قاموا بعملها أو محاذاتها
من أجل معرفة الاووووووووووياين الذي تاووووووووووتيدم فيه تلك   ،أو تعبماا معينة في اللغتين  ،البحث  ن اسووووووووووتيدام يرلماا

   الكلماا أو التعبماا.
 

(51) https://paraconc.com/ 

(52) https://www.wordfast.com/ 

(53) https://www.trados.com/ 

(54) https://www.memoq.com/ 

https://paraconc.com/
https://www.wordfast.com/
https://www.trados.com/
https://www.memoq.com/
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ا،  إيجابيةيرانت    ،التدريي المتب  نم ن اتجاهاا الطلبة نحو البأ  كن القولويم   الترجمة   أن ملوووووورو ااو   خصوووووووصوووووو 
سايري ما يقوم به المترجم    و ملية ،حقيقية  ا جرائي هي ملوووووورو اا  والبحثالتي تم القيام بها في خلال فترة المقرر 

 .دوار مختلفة، قد يطلب منهم القيام بها في  ملهم الماتقبليمن لعب أ  وتمكنهم في  مله، 
  المصادر:

)  ،أيرووووبر وعوووووووالاتوووووووه.  2017ب.  تووووعووووريووووفوووووووه  ا ووووووواسوووووووووووووووووووبوووويوووووووة..  الوووولاوووووووووووووووووووووانوووويووووووواا  الجوووو يوووورة(.  وووولووووم    مووووووودونا 
 .https://bit.ly/3iQIgaB 
 .. شووووووووووووووبكوة الألويروةاللاوووووووووووووووانيواا ا واسوووووووووووووووبيوة: رقمنوة اللغوة العربيوة ورهوان عتم  المعرفوة(.  2016إ. )  ،مهوديوي
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 :مقاربة لاووانية حاسوووبية—الصووحيحة في اللغة العربيةتوليد الأسما  من الجذور الثلاثية (.  2008ع. )  ،مهديوي

Vol. يرلية الآداب والعلوم ا ناانية  - ين اللق   -. جامعة ا ان الثاني  الج   الأول. 
 

Ahmed, F., Nürnberger, A., & De Luca, E. W. (2009). A Corpus-based 

approach to improve Arabic/English cross-language information 

retrieval. Proc. Corpus Linguistics Conf., 144–159. 

Alotaibi, H. M. (2016). AEPC: Designing an Arabic/English parallel corpus. 

Research in Corpus Linguistics, 1–7. 

Aston, G. (Ed.). (1999). Corpus use and learning to translate. In Corpus Use 

and Learning to Translate (pp. 1000–1025). Tilgher. 

Baker, M. (1995). Corpora in translation studies: An overview and some 

suggestions for future research. Target. International Journal of 

Translation Studies, 7(2), 223–243. 

Beeby, A., Fernández Rodríguez, M., Fox, O., Kuznik, A., Neunzig, W., 

Rodríguez-Inés, P., Romero Ramos, L., & Wimmer, S. (2011). Results 

of the validation of the PACTE translation competence model: 

Translation problems and translation competence. Methods and 

Strategies of Process Research: Integrative Approaches in Translation 

Studies, 317–343. 

Bendazzoli, C., & Sandrelli, A. (2009). Corpus-based interpreting studies: 

Early work and future prospects. Tradumatica 7. L’aplicació Dels 

Corpus Linguistics a La Traducció. 

https://iris.unito.it/retrieve/handle/2318/137114/14543/2009_Bendazz

oli-Sandrelli_TRADUMATICA.pdf 

Bowker, L. (2002). Computer-aided translation technology: A practical 

introduction. University of Ottawa Press. 

https://bit.ly/3iQIgaB
https://www.alukah.net/literature_language/0/109521/%23ixzz6dxSxxhXz
https://iris.unito.it/retrieve/handle/2318/137114/14543/2009_Bendazzoli-Sandrelli_TRADUMATICA.pdf
https://iris.unito.it/retrieve/handle/2318/137114/14543/2009_Bendazzoli-Sandrelli_TRADUMATICA.pdf


  م2024إبــريــل (،  38ــدد)ـالـعـــــ مجلـة العلـوم التربـوية والدراسـات الإنسـانيـة

 

745 
 

 أ.د/ توفيق محمد                                اللسانيات الحاسوبية ودراسات الترجمة: المدونات النصية أنموذجًا.

Brierley, C., & El-Farahaty, H. (2019). An interdisciplinary corpus-based 

analysis of the translation of كرامة (karāma,‘dignity’) and its collocates 

in Arabic-English constitutions. JoSTrans: The Journal of Specialised 

Translation, 32, 121–145. 

Doherty, S., & Moorkens, J. (2013). Investigating the Experience of 

Translation Technology Labs: Pedagogical Implications. Journal of 

Specialised Translation, 19, 122–136. 

Gómez Palou Allard, M. (2012). Managing Terminology for Translation 

Using Translation Environment Tools: Towards a Definition of Best 

Practices [PhD Thesis, Université d’Ottawa / University of Ottawa]. 

https://doi.org/10.20381/ruor-5747 

Jingang, B. (2016). Parallel Corpus, Translation Studies and Translation 

Teaching. 7th International Conference on Education, Management, 

Information and Computer Science (ICEMC 2017), 73, 358–362. 

Kenny, D. (1999). CAT tools in an academic environment: What are they 

good for? Target. International Journal of Translation Studies, 11(1), 65–82. 

Kiraly, D. (2012). Growing a project-based translation pedagogy: A fractal 

perspective. Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ 

Journal, 57(1), 82–95. 

Koshy, V. (2005). Action research for improving practice: A practical guide. Sage. 

Laviosa, S. (1997). How comparable can’comparable corpora’be? Target. 

International Journal of Translation Studies, 9(2), 289–319. 

Meyer, J., & Land, R. (2006). Overcoming barriers to student understanding: 

Threshold concepts and troublesome knowledge. Routledge. 

Munday, J. (1998). A computer-assisted approach to the analysis of 

translation shifts. Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ 

Journal, 43(4), 542–556. 

Munteanu, D. S., & Marcu, D. (2005). Improving machine translation 

performance by exploiting non-parallel corpora. Computational 

Linguistics, 31(4), 477–504. 

Otman, G. (1991). Aspects de l’informatisation des activités terminologiques 

et traductionelles. Terminologies Nouvelles, 5, 15–20. 

Patton, M. Q. (1990). Qualitative evaluation and research methods. SAGE 

Publications, inc. 

Popescu, T. (2013). A Corpus-based approach to translation error analysis. A 

case-study of Romanian EFL learners. Procedia-Social and Behavioral 

Sciences, 83, 242–247. 

https://doi.org/10.20381/ruor-5747


  م2024إبــريــل (،  38ــدد)ـالـعـــــ مجلـة العلـوم التربـوية والدراسـات الإنسـانيـة

 

746 
 

 أ.د/ توفيق محمد                                اللسانيات الحاسوبية ودراسات الترجمة: المدونات النصية أنموذجًا.

Pym, A. (2003). Redefining translation competence in an electronic age. In 

defence of a minimalist approach. Meta: Journal Des 

Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 48(4), 481–497. 

Resnik, P., & Smith, N. A. (2003). The web as a parallel corpus. 

Computational Linguistics, 29(3), 349–380. 

Shen, G. (2011). Corpus-based approaches to translation studies. Cross-

Cultural Communication, 6(4), 181–187. 

Trados, Sdl. (2015). SDL Certification: Post-Editing Certification. SDL. 

Zaki, M. (2020). Self-correction through corpus-based tasks: Improving 

writing skills of Arabic learners. International Journal of Applied 

Linguistics, n/a(n/a). https://doi.org/10.1111/ijal.12312 

Zanettin, F. (1998). Bilingual comparable corpora and the training of 

translators. Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ 

Journal, 43(4), 616–630. 

Zanettin, F. (2001). Swimming in words: Corpora, language learning and 

translation. In G. Aston (Ed.), Learning with corpora (pp. 177–197). 

Athelstan. 

 

https://doi.org/10.1111/ijal.12312

